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Szereplők

Charlie Chaplin, 30 évesen, a “Kölyök” forgatása idején

Jacky, a kisfiú, 10 éves

Madame Foyer, házmesternő, meghatározhatatlan korú

Lucy, a lánya, tizenhat éves, félkegyelmű

Mary  - ünnepelt énekesnő

Ted, a kapitány

Ed

Mec 

Ben,   a menhely lakói

Harry, az “egyik”, Mary sajtótitkára, fiatalember

Harry, a “másik” Mary menedzsere, ötvenes

Rendőr

utcanép, táncosok, rendőrök

Az elő- és utójáték szereplőit is ők alakítják

Történik

1921, Los Angeles, Hollywood




     Elõjáték




     1.jelenet

(1921. Los Angeles. Bálterem, de nem táncmulatság van, hanem ünnep:

a United Artist megalapítása. Hölgyek, urak, amerikai módra.)




      1.szám



Hollywood, Hollywood...




      Nyitány

                              /Színpad - Hollywood-díszlet/
Kórus-Balett:


Ez Hollywood!




Hollywood!




Hollywood!




A csodás!




Ez Hollywood!




Hollywood!




Hollywood!




A varázs!

Nõi szóló:


Ahol az álmok 




Valóra válnak,




Ahol a sztárok




Tapsokra várnak.




Ahol a lényeg




Csak festett díszlet,




Mégis e képek




Egekbe visznek!

Kórus:


Ez Hollywood!




Hollywood!




Hollywood!




A csodás!




Ez Hollywood!




Hollywood!




Hollywood!




A varázs!

Férfi szóló:


Szép, szõke tincsek,




Iszonyú hajszák,




Micsoda kincsek




Cserélnek gazdát.

Nõi szóló:


Mûvészet érték




Ez most a sláger




Chaplin a mérték




Õ mindenre ráver

Nõi-férfi duo:


Nevetünk sírunk




Mikor õt nézzük




Álmunkban sokszor




Visszaidézzük.

Kórus:


Ez Hollywood!




Hollywood!




Hollywood!




A varázs!

Kórus:


Két kézzel egyhalomba




Bankjegyek,




Úgy mint az én dalomba'





Hangjegyek




Az ember néha felsül,




Nem nagy dolog




A kártyavár is feldûl




a lét futóhomok!




Hadd szõjje lelked rengõ




Álma át

Kórus-Balett:


A szélbe messze lengõ




Pálmafát.




Minálunk egy a jelszó:




Illúzió!




Hidd el, így a jó!!!

Kórus:


Szexbombák, büszke sztárok




Ennyi kell




Mindez, mit együtt látok




Filmsiker.




Szerelmek, könnyes válás,




Áldjon az ég!




E téma mindig hálás,




ez itt  - sosem elég!




A gondra mindig rend jön,




és vigasz

Kórus-Balett:


A végén happy-end jön,




így igaz. 




Minálunk egy a jelszó: 

/Kórus-Balett/:


Illúzió!




Hidd el, így a jó! 




Hurrá, ez Hollywood, a szédítõ!





Hurrá, ez Hollywood, a bûvös!




Hurrá, ez Hollywood, a rémítõ!





Hurrá, ez Hollywood, a bûnös!




Hurrá, ez Hollywood, a szenvtelen!





Hurrá, ez Hollywood, a hûvös!




Hurrá, ez Hollywood, a szemtelen!





Hurrá, ez Hollywood a cél!




Mindent bele, indulás!




Megvalósul, az álmunk,




Már a cél felé szállunk, 




Vár ránk az álomgyárunk




Mindent bele, indulás!




Vár a szenvedély, a téboly!




Légy ma egy napig playboy,




Mi kéne még?

 


Éljen a nagyreményû ünnepelt, 




Éljen a United Artists!




Éljen a nagyreményû ünnepelt,




Rajta, köszöntsük a sztárt is!




Éljen a nagyreményû ünnepelt,




Éljen a jóbarát, Chaplin!




Éljen a nagyreményû ünnepelt,




Éljen az igazi hõs!

/Kórus-Balett/:


Mindent bele, indulás!




Girlök, gengszterek, grófok!




Van most erre egy jó ok!




Vár ránk az álomgyárunk!




Mindent bele indulás!




Vár a szenvedély, téboly,




Légy ma egy napig playboy,




Mi kéne még?!




Hollywood!




Hollywood!




Hollywodd!




Csupa szín, csupa dal,




Csupa nagy diadal, 




Lobogás!




Hollywood!




Hollywood!




Hollywodd!




Csupa tûz, csupa kép,




Csupa vágy, csupa szép!




Ragyogás! 




Hollywood!


( A nyitószám és a tánc után Chaplin jelenik meg a zenekar


kis színpadán. A többiek tapsolnak: "Halljuk! Halljuk!"


Chaplin csöndet int.)

CHAPLIN:
Hölgyeim és uraim, barátaim még egy pillanat. Szeretnék


bejelenteni valamit. Úgy tûnik valóra válhat az álmunk.


A következõ filmünket már egy mindenkitõl független, új 
filmstudióban készítjük el, a saját stúdiónkban. Amit eddig 


együtt csináltunk az nagyon lelkes, tiszteletre méltó munka 
volt. Tudom, hogy szerettek és én is szeretek mindenkit, de 


be kell látnotok az új stúdió új embereket kíván. Magasabb 
szinten kell dolgoznunk ezután. Nektek köszönöm, amit eddig 
tettetek...Nagyon lelkesen csináltátok...mostantól nincs szük-
ségem rátok. Ti pedig higgyétek el, most, hogy megválasztot-


tatok a stúdió igazgatójának,nagy melegséggel gondolok vissza 
az együtt töltött idõre. A jelenlevõk háromnegyede hamarosan 
megkapja McDuft-tól azt a levelet, amelyben mindenkinek 
megköszönöm eddigi munkáját, és felajánlok havi ötven dollár 
segélyt addig, amíg más munkát nem talál. 

             (Általános elképedés és döbbent csend. Chaplin komolyan nézi õket, az           

              arcokon bizonytalanság és rémület.)

McDUFT:
(lassan)  Charlie... mi ez?

CHAPLIN:
(kis szünet után nagyot nevet, egy darabig egyedül, aztán 


a többiek is elkezdenek nevetni.)


Vicc volt, Edgar. Ne ijedjetek meg. 


(Most már mindenki nevet.)

McDUFT:
Rossz vicceid vannak, Charlie.

CHAPLIN:
Ezt nekem még senki se mondta. Természetesen nemcsak


viccnek szántam...Edgar, valóban új emberekre van szükségem 


- rátok.  Az elsõ filmekkel már bizonyítanunk kell. Egy évünk van, hogy megkapaszkodjunk. Ha nem sikerül, mind mehetünk koldulni. 

McDUFT:
Nemcsak rajtunk múlik...

CHAPLIN:
De igen. Kizárólag rajtunk. Rajtad és rajtam, rajtuk és rajtunk.

McDUFT:
Eddig is minden rendben ment. 

CHAPLIN:
Most sokkal nehezebb lesz. Semmi sem szabad, hogy elvonja


a figyelmünket a munkától. 

McDUFT:
Szabadságoltasd magad, Charlie. Fiatal apa vagy! Legyél pár


hetet a gyerekeddel, a fiaddal, addig mi elõkészítünk mindent. 

CHAPLIN:
Képtelenség. 

McDUFT:
Két napja született a fiad, Charlie! Még nem is láttad,


állandóan a stúdióban vagy. 

CHAPLIN:
Nem tudtam még Maryhez bemenni a kórházba, tegnap 


Eddel megnéztük az új helyszínt...

McDUFT:
Mi bent jártunk. Tegnap reggel.

CHAPLIN:
(kis szünet után) Igazán? Ez ... nagyon szép volt tõletek...


és milyen? Hasonlít rám?

McDUFT:
Egyáltalán nem. 

CHAPLIN:
Értsd meg, Edgar: semmi sem szabad, hogy elvonja a figyel-


münket a munkától, semmi! Mi világhírû filmeket csinálunk, 
mi ehhez képest egy gyerekszülés? Vagy bármi más?

McDUFT:
(hirtelen hangosan)  Jó, jó, de ünnepelni csak lehet, nem?

CHAPLIN:
(meglepõdik, a többiek körülállják)


Ritkán. De akkor is gyorsan. 

McDUFT:
Lucy! Hozzátok be! Ünnepelünk! Megengedte! 

CHAPLIN:
Micsodát?

                  (Általános öröm. Lucy kifut, majd visszatér egy másfél méter magas,

                   hatalmas játékmackóval, a mackó fején chaplini keménykalap.)

LUCY:
Sok szeretettel kedvenc igazgatónknak abból az alkalomból,


hogy fia született.

MINDENKI:
Gratulálunk! Gratulálunk, Charlie!

McDUFT:
Törõdj a gyerekkel, Charlie, megéri, hidd el.

LUCY.
Holnap reggel innen megyünk egyenesen a kórházba 


Maryhez, és szembesítjük az apát mûvével! Megnézzük az


új kis Chaplint. 

CHAPLIN:
Holnap próbafelvétel van!

MINDENKI: 
Holnap gyereknézés van!

CHAPLIN:
Mi ez? Sztrájk? Mindenkit kirúgok!

MINDENKI:
Nagyszerû! Éljen!

CHAPLIN:
(átveszi a mackót, megáll vele középen a társaság elcsen-
desedik, zavartan kezdi)


Barátaim... Maryvel való boldog házasságunk valóban betel-


jesült... vagy kiteljesült... Edgarnak igaza van... Marynek és


a gyereknek most valóban szükségük lehet rám... Az új... 


gyereket el kell látnom... a szükséges instrukciókkal... Három


héttel kitolom a forgatás kezdetét...

MINDENKI:
Éljen! Éljen!

CHAPLIN:
Végül is nyár van... Talán tudtok mit kezdeni ezzel a pár héttel. 

MINDENKI:
Talán! Tudunk!

CHAPLIN:
Természetesen fele gázsi jár a szabadság idejére...


(Általános fujjogás.)


(csendet int)  Ez a mackó... a kisfiam... hm... elsõ játéka lesz...

                  (Indulna az ováció, de megjelenik az ügyelõ, feltünõen komoly arccal,

                   kezében  egy papírt szorongat.)

ÜGYELÕ:
Uram! Egy hölgy küldi ezt a levelet! Kint maradt a kocsiban, 
nem jött be. 

CHAPLIN:
Egy hölgy?

ÜGYELÕ:
Azt hiszem, a felesége, uram. Nem láttam jól. 

CHAPLIN:
Mary?!  (Csönd. Chaplin olvassa a papírt.)



                2. jelenet

(Kezdõdik a 2.szám felvezetõ zenéje, halkan. A díszletbe befordul 

az utca, távolabb egy autó vár. Chaplin kijön a házból, Mary kiszáll a kocsiból, elindul felé, megáll, hóna alatt a hatalmas macival)



 

MARY
Bejöhettél volna hozzám.
CHAPLIN
Nem tudtam…
MARY:
(a macira mutat)  Ez mi?

CHAPLIN:
Ajándék. A gyereknek. Éppen holnap reggel akartam...

MARY:
Hamarabb kellett volna. 

CHAPLIN:
Teddel helyszínt kerestünk az új filmhez. 
MARY
Aha. Az fontos.

CHAPLIN
És hogyan…élt még, vagy már…
MARY:
Gyenge volt. Túl gyenge. Ennyi. Azt mondják az orvosok, ennyi. Én elmegyek, Charlie. 

CHAPLIN:
Már össze is csomagoltál?

MARY:
Itt van minden az autóban... A kisfiam halott. Már semmi 


sem köt hozzád. 

CHAPLIN:
Õ az én fiam is...

MARY:
Ezt már soha nem tudja meg. Törődj a munkáddal.
                    (Mary elmegy az autóban. Chaplin egyedül marad a mackóval.)
                                                   2. szám

                                                  Kisfiam

                                         (Chaplin szólódala)

CHAPLIN:

 
Kisfiam, óh,




Kisfiam




Hallgassd, hozzád szól most az




Édesapád!




Te messze jársz,




A mennybe jársz,




Ott fenn s az angyalok




Várnak rád.




Itt volt a kincs nekem, 




De többé nincs velem,




Kérlek hát, Istenem,




Felelj nekem!




Kisfiam, 




Te odafent,




S én idelent,




Nagyon fáj, 




Szívembe tép a csend.




Még vitatkozom,




lelkembõl feltör egy-egy szó.




Elkövetelt tõlem az ég,




Nem voltam hozzád elég jó.




Szívem sajog,




Késõn vagyok 




Boldogtalan,




Oh! Mért nem velem




kicsi fiam?!


Refr: 
Kisfiam, óh,




Kisfiam




Hallgasd, hozzád szól most az




Édesapád!




Te messze jársz,




A mennybe jársz,




Ott fenn s az angyalok




Várnak rád.




Itt volt a kincs nekem, 




De többé nincs velem,




Kérlek hát, Istenem,




Felelj nekem!




Kisfiam, 




Te odafent,




S én idelent,




Nagyon fáj, 




Szívembe tép a csend.


( A szám végén Chaplin tanácstalanul áll. Hirtelen befut


egy kisfiú, toprongyos, csavargó-szökevény, tízéves forma.)

KISFIÚ:
(odafut Chaplinhez, átkarolja a lábát)


Uram, uram!  Mondja neki, hogy maga az apám! Mondja neki!

CHAPLIN:
Micsoda? Kinek? Kinek kell mit mondani?

KISFIÚ:
Látja azt a rendõrt? Miattam fut annyira!

CHAPLIN:
Inkább utánad. Mit csináltál?

KISFIÚ:
Semmit betörtem egy ablakot. Ez visszavitet az árvaházba! 


Mondja, hogy maga az apám!


(Befut a rendõr.)

RENDÕR:
Na végre! Köszönöm, uram, már azt hittem, nem sikerül 
elcsípni.

CHAPLIN:
Mit akar a fiamtól, biztos úr?!


(Csönd.)

RENDÕR:
(elképedve)  A fiától?

CHAPLIN:
Mit követett el a fiam?

RENDÕR:
Betörte a hentes kirakatát, és...

CHAPLIN:
Mennyi a kára?

RENDÕR:
Nekem?...

CHAPLIN:
Nem. A hentesnek. 

RENDÕR:
Legalább harmincöt dollár. 

CHAPLIN:
(Pénzt vesz elõ.)  Itt van. Vigye a henteshez. 

RENDÕR:
Inkább a gyereket vinném. 

CHAPLIN:
Jacky, a fiam. Nem viszi el. Gyámságom alatt áll. 

RENDÕR:
Uram, ön nagyon ismerõs nekem. 

CHAPLIN:
Meglehet. 

RENDÕR:
A filmrõl... igen! Maga... Charlie Chaplin. 

CHAPLIN:
Igen. 

RENDÕR:
És azt állítja, hogy a gyerek... magához tartozik. 

CHAPLIN:
Ön kétségbe vonja a szavaimat?

RENDÕR:
(megijed) Eszembe sincs. Ahogy jónak látja. Tehát a fia...

KISFIÚ:
Ó, papa...!!!

RENDÕR:
(hirtelen) Egyszer úgyis elkaplak!  (kimegy)

KISFIÚ:
Mi az ott a hóna alatt?

CHAPLIN:
(meglepve)  Ez egy maci. A kisfiam születésére kaptam. 

KISFIÚ:
Van kisfia?

CHAPLIN:
Nincs. 

KISFIÚ:
Maga bolond. Adja nekem. Csak játszani. 

CHAPLIN:
(kis szünet után)  Tessék. (átadja)

KISFIÚ:
(zavartan a hirtelen gesztustól)  Hát... én most elmegyek, 


mielõtt a rendõr kitalál valamit és visszajön. 

CHAPLIN:
Kölyök! Engem megtalálsz mindig abban a nagy sárga házban.


Keresd Charlie Chaplint. Csinálok veled egy filmet! Sztárt


csinálok belõled. Akarod?

KISFIÚ:
Inkább egy dollárt, de azt nagyon. 

CHAPLIN:
Csinálunk egy filmet együtt, kölyök!

KISFIÚ:
Hol van a pénz?
                (Chaplin elõvesz egy dollárt, s kisfiú kikapja a kezébõl, indul.)
CHAPLIN:
Visszajössz? Visszajössz, kölyök?

KISFIÚ:
Persze. Visszajövök. Megcsináljuk azt az izét... Persze.


De most dolgom van. Köszönöm, uram. 

                  (Kifut a macival és a pénzzel együtt. Chaplin egyedül áll.

                   Befordul a színpad. Az 1.jelenet szereplõi most átöltözve a filmhez

                   némán állnak. Közben zajok. A szereplõkön már a filmbeli ruhájuk.      

                   Felvétel-zajok, hangok, félmondatok.

I. FELVONÁS

1. jelenet
(Wellington. Külvárosi piactér. Chaplin középen áll, indul a  3. szám. Betódul a külvárosi piaci nép színes forgataga. Chaplin eltûnik a jókedvû kavalkádban, hogy késõbb, mint csavargó jöhessen vissza. Az utca népe hangos, adnak-vesznek.)

3.szám

Mi vagyunk az utcanép





Nagyon él az utcanép





Nélkülünk nincs utcakép





Minden nap együtt talál





Hogyha forrón tûz a nap,





Lehet zápor és latyak





Nem zavar minket a sár...





Minden bajba megvagyunk,





Soha hajba nem kapunk,





Legalább nem igazán...





És ha többször vétkezünk





Mint ahányszor étkezünk,





Annyi baj sose sírunk...


Nagyon él az utcanép,


A mi fajtánk cucca szép,


Elegáns rajtunk a kord!


Életünk egy kártyavár,


Ha egy rendõr erre jár


Lábunk gyors akár egy Ford


Minden bajba megvagyunk


Soha hajba nem kapunk


Legalább nem igazán...


És ha többször vétkezünk


Mint ahányszor étkezünk,


Annyi baj! oda se ránts!!


És ha többször vétkezünk


Mint ahányszor étkezünk,


Annyi baj sose sírunk...




Szólók:
Ne mondjad!






De mondom!






Mi mindenütt megélünk,





Ez érthetõ, hisz semmitõl sem félünk!





Ne mondjad!





De mondom!





Nincs gondom ma semmi!





És énnekem ma nem parancsol senki!





A szegénység az nálam erény!





Nem vagy te koldus szegény





A segélyért elsõnek állsz be sorba


És ha többször vétkezünk


Mint ahányszor étkezünk,


Annyi baj sose sírunk!


És ha többször vétkezünk


Mint ahányszor étkezünk,


Annyi baj! Oda se ránts!


És ha többször vétkezünk


Mint ahányszor étkezünk,


Annyi baj! Sose sírunk


Annyi baj! Sose sírunk


Annyi baj! Rá se ránts!




(Dal, tánc vége)

TED:
Helló! Mindenki! Sam lánya beugrott a kútba! Gyertek, ha


látni akartok még valamit! A rendõr most mászik le utána!

HANGOK:
Beugrott? Ezt meg kell nézni!

                 ( Általános izgalom, mindenki kifut, most látjuk: a padon egy bepólyált
                  csecsemõ. Érkezik Csavargó, üveges szerszámokkal, észreveszi a pólyát,

                  odamegy.)
CSAVARGÓ:
Mi a...  mifene? Mi ez? Hiszen ez néz!  Ez van! Hát te hogy...

                (Ted külvárosi csavargó visszafut.)

TED:
Mit találtál, bolond üveges?

CSAVARGÓ:
Ez valami. Ami néz. Engem néz. 

                (Ted odafut.)

TED:
Csak egy kis kölyök? Nem érdekes. 

CHAPLIN:
Egy asszony! Ott szalad, ni! Kitette a gyerekét ...


Álljon meg! Hé!

                (Kirohan az asszony után.)

TED:
(egyedül marad a színen. Sietve a gyerek fölé térdel, és gyors 
mozdulatokkal leveszi róla a pólyát.)

CHAPLIN:
(jön vissza lihegve. Döbbenten mered Tedre. Nekiugrik Tednek


a maga módján. Dulakodás.)


Ezt is elvennéd tõle? Te utolsó gazember!
TED:
Nem mindegy ennek? Úgyis megdöglik! De az én kezem fázik. 


Ez a pólya kell nekem. Kesztyût csinálok belõle. 

CHAPLIN:
Kegyetlen barom!

TED:
Én vagyok kegyetlen? És a szülei?

CHAPLIN:
Biztosan ugyanúgy nyomorognak, mint te meg én. 

TED:
(megszerzi a pólyát) Hagyjuk a dajkamesét.  Nekem kell ez a pólya! Te is jobban tennéd, ha itt hagynád ezt a kölyköt. Elalszik majd a hidegben. Azt se tudja, hogy a világon volt. 

                 (Kirohan a zsákmánnyal.)

CHAPLIN:
(megverten, megalázottan a gyerekhez)  Barom. Egész formás kis emberke... Hogy tud nézni... 

Egyáltalán, fiú vagy, lány vagy?  (Kitakarja az ágyékát. Nézi.)


Te!... Ekkora van neked! (Ujjával mutatja. Majd visszatakarja, 
miközben kezébe akad egy levél.)  Mi ez? Micsoda? Levél?



(Nagyon nehezen olvasni kezdi.)


"Kérem, szeresse ezt az árvát, és nevelje föl tisztességgel. 
Szeresse ezt a gyereket. Köszönöm." Levelet kaptam! Levelet 
írtak nekem!


(A gyereket nézi.)


Szeresselek? Én? Én szeresselek téged? Pont én? Éppen én? Hé, van itt még valaki? Látjátok, éppen én! Nekem írták a levelet! Mázlid van, kölyök. Apának érzem magam. Mázlid

van, felnevellek.
4. szám

 Apa lettem

/ Csavargó dala/





Csuda - csoda történt





apa lettem, 





a sok buta törvényt kicseleztem, 





soha feleségem nem volt, mégis





született egy kisfiam!





Kóboroltam erre, 





na meg arra, 





voltam jámbor ember, 





no meg balga, 





ide-oda húztak és most bennem 





csuda-csoda béke van. 





Milyen szerencse, igazán, 





soha nem leszek, aki voltam, 





Egy kis lelencre rátalált





a szívem... 





Milyen szerencse, igazán, 





Errõl senkinek sose szóltam, 





bár a szemembe könny szökött, 





hirtelen...


Csuda - csoda történt



apa lettem, 


a sok buta törvényt kicseleztem, 


soha feleségem nem volt, mégis


született egy kisfiam!


Kóboroltam erre, 


na meg arra, 


voltam jámbor ember, 


no meg balga, 


ide-oda húztak és most bennem 


csuda-csoda béke van. 





Milyen szerencse, igazán, 





Errõl senkinek sose szóltam




      2. jelenet
(Ugyanaz a külvárosi utcarészlet, mintegy tíz évvel késõbb. Üres az utca.

Hangsúlyos helyen egy nagy ablak. Kölyök  /Jacky/ befut, körülnéz. Zsebébõl elõvesz egy jókora kavicsot, megköpdösi, és bedobja az ablakot. Nagy csörrenés.)

BETTY: 
(hangja kintrõl, messzirõl)  Hé! Gyerekek! Állj meg, az anyád...

                 (Kölyök kinéz, a másik irányba elfut. Betty, rosszul öltözött nõ,

                  barna kalapban.)


Azonnal állj meg, te gazember! (bekiabál az ablakon)


Freddy! Freddy! Betörte az ablakot!
                 (Nyílik az ajtó, Freddy álmosan, borgõzösen megáll.)

FREDDY:
Mi a bajod?

BETTY:
Kidobta kõvel!

FREDDY:
Ki?
BETTY
Ki hát!

FREDDY
Ki? Mit?

BETTY
Mi van?

FREDDY
Törte? ki? Mit?
BETTY:
Az a kis gazember! Betörte kaviccsal!

FREDDY:
Mit?

BETTY:
Az ablakot!

FREDDY:
És én most... (leroskad az ajtó mellé, félájultan)

BETTY:
Fuss már utána, nem érted? Kapd el!

FREDDY:
Fussak?  Ebben az állapotban?

BETTY:
Jaj, anyám! A drága mama! Megmondta elõre, hogy milyen


életem lesz melletted!

FREDDY:
Ne emlegesd anyádat! Amúgy is rosszul vagyok. 

                  (Kintrõl kiabáló hang.)

Csavargó hangja: 
Üveges! Üveges! Itt az üveges!

BETTY:
Na, hallod, mekkora marha nagy szerencsénk van, épp jön


az üveges. 

CSAVARGÓ: 
(feljön, hátán fakeretben üvegtáblák)  Üveges! Itt az üveges!

BETTY:
Freddy, szólj már neki!

FREDDY:
Hé, te! Üveges! Erre gyere. Kitört az ablakunk. 

CSAVARGÓ:
Sajnálom, most nem érek rá. Nagyon sietek. 

FREDDY:
Majd jól belemászok a pofádba, akkor...

BETTY:
Jaj, Freddy! Szépen kérjed!

CSAVARGÓ:
Szépen kérjed, Freddy! Hallottad!

FREDDY:
Mi van? Szépen? Szépen kérem, kedves mûvész úr, kedves


mester, üvegezze be az ablakot, ha rá tetszik éppen érni, ha


nem fáj a puccos keze éppen!

                 (Csavargó nagyot sóhajt, odamegy az ablakhoz.)

CSAVARGÓ:
(megnézi)  Ajajaj. Ez kitört. 

FREDDY:
Kidobta a gané kölyke. 

CSAVARGÓ:
Nem lesz egyszerû.

FREDDY:
Mit kér érte, he?

CSAVARGÓ:
Kedvességet. Két dollárt, a feleségétõl pedig egy csókot. 

FREDDY:
Micsoda?

BETTY:
Jaj, Freddy, egy csók még nem...

FREDDY:
Francba a csókkal! Két dollár! Nem sok?

CSAVARGÓ:
Nem. 

FREDDY:
Inkább én is adok egy csókot. 

CSAVARGÓ:
Rendben van. Egy dollár. És hagyjuk a maga csókját. 


Erre jön még az anyag. 

FREDDY:
Anyag? Nem üveggel csinálja? Üveggel kell! Fél dollárért


megcsinálja a másik üveges!

CSAVARGÓ:
Hát azt kell hívni... én akkor el is megyek...

FREDDY:
Pofa be! Csinálja! Nem érünk rá. 

CSAVARGÓ:
Nehéz sors az üvegesé. Nehéz. És a csók?

FREDDY:
Megkapja, csak csinálja már
                    (Csavargó fütyörészve elkezd dolgozni. Közben megjelenik a rendõr,

                     fülénél fogva húzza maga után Jackyt.
RENDÕR:
Gyere, gyere, jómadár. Ott az apád, ni! Megtaláltuk!


Örülsz neki?

BETTY:
Apja? Az üveges ennek a gyereknek az apja?

JACKY:
Papa! Ne haragudj! Lesben állt a fasapkás! Lesbõl kapott el!


Nem tehetek róla!

CSAVARGÓ:
Helyes gyerek. Kár, hogy nem ismerem. (Artikulálva a fiú felé.)


Nem ismerem. 

FREDDY:
Mit akar? Nem látja, hogy nem ismeri?

CSAVARGÓ:
Haszontalan kölyök. Vigye csak, biztos úr, ahová való. 

RENDÕR:
(szúrósan nézi a Csavargót)  Nem viszem sehova. Ide hoztam. 

CSAVARGÓ:
Igen? Hát akkor csak tegye le, és menjen!

RENDÕR: 
Nem megyek. 

CSAVARGÓ:
Nem? Úgy is jó. Az ablak készen van. Így hát én megyek.  


(indul)

FERDDY:
Várjon! A pénz!

RENDÕR:
Mennyit kért?

FREDDY:
Két dollárt. 

RENDÕR:
Elég fél. Barátságból csinálta. 

CSAVARGÓ:
(könyörögve a Rendõrhöz)  Barátságból?

RENDÕR:
Igen. Az üveges mindenkinek ingyen csinálja az ablakot. 

CSAVARGÓ:
Jaj, ne ilyen hangosan, biztos úr...

RENDÕR:
Még azoknak is, akiknek nem az õ saját kölyke dobta ki kõvel 
az ablakát, hogy aztán megjelenhessen és eltegye a pénzt. 
BETTY
Mi? Ennek a kölyke?!
FREDDY:
Nem tudom követni, biztos úr!

RENDÕR:
És még a rendõrökre mondják, hogy hülyék!

BETTY:
Hát nem érted? A kölyök kidobja az ablakot, az apja meg 
megcsinálja!

CSAVARGÓ:
Kikérem magamnak a gyanúsítást, különösen a csók elõtt...

FREDDY:
Dehát ez nem az apja, azt mondta, nem ismeri. 

RENDÕR:
Vigye be, asszonyom, a férjét, mert meg találom ütni. 


A gyereket majd én elintézem. 

BETTY:
Mit állsz itt? Hallottad a biztos urat, befelé!


(berugdossa az urát a házba)  Magukat meg meg ne lássam


itt még egyszer, mert kikaparom a szemüket!   


(El.)

RENDÕR:
Szerencséd van, üveges. Tele a fogda. De ezt a trükköt meg 


ne lássam még egyszer. 

CSAVARGÓ:
Csak a gyerek miatt, biztos úr. 

RENDÕR:
Elég volt. Megmondtam. 

               
(Elengedi Jackyt, komótosan elsétál.)

JACKY:
És... most mi lesz, papa?

CSAVARGÓ:
Erre neveltelek? Hogy elkapjon a rendõr! Ezért tartalak tíz éve! 
Ezt a szégyent!

JACKY:
Mi lesz most, papa? Mibõl fogunk megélni? Olyan jól ment


az üzlet!

CSAVARGÓ:
Mi lesz most? Ez csak egy ötlet volt a százból. Van ám még 
belõle! Látod! Felneveltelek eddig is! Életben vagyunk! Szépen /CSAVARGÓ/:
ruházkodunk! Finom emberek vagyunk! Mit akarsz még? Több 
kell? Hát figyelj...


(Fölemeli az egyik sarkát, látjuk a cipõjén a lyukat. Jacky is


fölemeli, ott is rajta a lyuk. Nevetnek, a cipõtalpaikat össze-


ütik és kezdõdik az:)
5.szám

Hogyan kell élni!
KÖLYÖK:
Hogyan kell élni?

CSAVARGÓ
Tanulj meg trükkre, trükköket,

KÖLYÖK:
Hogyan kell élni?

CSAVARGÓ
Használd az enyves csülködet,

EGYÜTT:
Egy kis kolbász, tojás, 


Egy kis könnnyû lopás, 


Nem is bûn még, 


Ha nincs melléfogás!

KÖLYÖK:
Hogyan kell élni?

CSAVARGÓ
Tiéd a nyár, a föld, az ég, 


Sosem kell félni, 


Még nem vagy börtöntöltelék,

EGYÜTT:
Hogyha rád jár a rúd,


Mindig lesz egy kiút,


Mire vársz
EGYÜTT:



Hidd el a szûkös lét,





Nem üdvösség,





Figyelj hát, 





Itt nincs mese, 





Hékás!





Csak az élelmesnek áll





ez a világ!





A tömzsi haspókok,





Falják a habcsókot,





Figyelj hát, 





Itt nincs mese, 





Hékás!





Csak az élelmesnek áll





Ez a világ!         
KÓRUS:
Hogyan kell élni?...


Tiéd a nyár, a föld, az ég, 


Sosem kell félni, 


Még nem vagy börtöntöltelék,


Hogyha rád jár a rúd,


Mindig lesz egy kiút,


Mire vársz?

                                                 3. jelenet
(A "Vörös macska" zenés szórakozóhely. Mary Pickford énekesnõ öltözõje. Nagy tükrök, fehér pianinó. Az öltözõ üres. Majd zaj kintrõl. Mary befut, majd gyorsan becsukja az ajtót, nekitámaszkodik. Harry Lamb lába ott marad az ajtó és az ajtókeret között.) 

HARRY:
Ah! Mûvésznõ! Mûvésznõ!

MARY:
Megmondtam, uram! Senkit sem fogadok!

HARRY:
Harry Lamb vagyok a helyi laptól! Nekem tegnap megígérte!

MARY:
(nagyot sóhajt)  Akkor jöjjön!


(Kiengedi az ajtót. Harry beesik, a többiek kint maradnak. 
Mary  becsukja az ajtót.)

HARRY:
(föltápászkodik)  Ó, bocsánat. Mary... Miss Pickford... 


bocsánat, hol is a szemüvegem.... kint leesett a nagy


tolongásban... és eltûnt, így igazából nem is látom önt. 


Miss Pickford...

MARY:
Arra kér, keressem meg a szemüvegét?

HARRY:
Ne ijedjen meg, vakon ugyanúgy tudok jegyzetelni, mintha


látnék. Megkérném, beszéljen majd egy kicsit hangosabban,


hogy mindig tudjam, merre van.

MARY:
Két perce van, uram. Számolom. 

HARRY:
Ó, igen. Hogyan lett városunk ünnepelt bárénekesnõje?

MARY:
Mindenkivel elmentem szobára, akivel kellett.

HARRY:
Ó, igen... de én a szülõi indíttatásra...

MARY:
Anyámat minden razzia bevitte az utcáról. Apámat pedig nem 
ismerem. Ha illedelmes lány lennék, köszönnöm kellene min-


den második férfinak a korzón.

HARRY:
Én ezt nem írhatom meg kisasszony. Városunk polgárai nem 


bocsátanák meg. 

MARY:
Ebben a városban mindenki tud mindent. 

HARRY:
Ön már a felsõ osztályhoz tartozik, Miss Pickford, gyönyörû


villája van a városban, partykra jár... és úgy gondolom...

MARY:
Ne gondoljon semmit. Lejárt a két perc. 

HARRY:
Kisasszony! Én nemrég jöttem a városba, és tegnap... elõször


hallottam énekelni. Ön csodálatosan énekel!

MARY:
Három percnél tart. 

HARRY:
Ne higgye, hogy be akarom hízelegni magam. (Tesz egy lépést,


megáll a próbababa elõtt) Csak egyszerûen érdekel az élete.

MARY:
A próbababa élete roppant unalmas lehet. Ha hozzám akar


beszélni, forduljon erre. 

HARRY:
Úgy tudom, lehetõsége lett volna elmenni innen. New Yorkba


vagy Kaliforniába... és nem ment. 

MARY:
Nem.

HARRY:
Ki miatt maradt ebben a porfészekben?

MARY:
Maga miatt.

HARRY:
Ne tréfáljon velem, Miss Pickford. 

MARY:
Szóval tetszett, ahogy énekeltem?

HARRY:
Nagyon. 

MARY:
Akkor csókolja meg a kezemet, ha megtalálja, keresse meg


a szemüvegét, és távozzon. 

HARRY:
Köszönöm, de ha megengedi, egy utolsó kérdést... Ki fedezte


föl, ki ismerte föl önben elõször a nagy énekesnõt? Egy jelentõs


tanár, aki repülni tanította a kis énekesmadarat?

               (Harry Colbert dörömböl kint az ajtón.)

COLBERT:
Mary! Hallod, hé! Engedj be!

MARY:
Itt a tanítómester. A felfedezõ. Énekes madár kellett a koszos


állatkertjébe.Tíz éven keresztül minden kívánságát teljesítenem


kellett.  (mosolyogva Harrynek)  De most ennek vége. 

HARRY:
Vége?

COLBERT:
Engedj be vagy betöröm az ajtót. 

                    (Mary kinyitja, beengedi a férfit.)


Ki ez a pofa?

MARY:
Újságíró. Mutatkozzatok be egymásnak. 

COLBERT:
(kényszeredetten)  Harry. 

HARRY:
(boldogan)  Harry. 

COLBERT:
Ezt hogy képzeli?

HARRY:
Így hívnak. Kozmikus méretekben nem meglepõ, ha találkozik


két azonos keresztnevû lény. 

COLBERT:
Eh! Mit akar? Hol újságíró?

HARRY:
Éppen... állás nélkül vagyok, és úgy gondoltam, ha Miss 
Pickford ad nekem egy interjút... talán bekerülhetek a helyi


laphoz. 

COLBERT:
Miss Pickford nem ad ingyen interjút. Beszéltél már vele?

MARY:
Beszéltem. Sokat. 

COLBERT:
Sokat?  Hét dollárt tegyen be a pénztárba. 

HARRY:
Hét dollárt... köszönöm, Miss Pickford.  (elindul)

MARY:
Várjon... azt mondja, nincs állása?

HARRY:
Momentán. 

MARY:
Álljon be hozzám. Titkárnak. Sajtófelelõsnek. 

HARRY:
Ó, Miss Pickford...

COLBERT:
Ezt a vak páviánt akarod fölvenni?

MARY:
Rendben, Harry? 

HARRY:
Boldoggá tett, Miss...

COLBERT:
Én ehhez nem adok pénzt.

MARY:
Nem kell a mocskos pénzed. 

COLBERT:
A saját pénzeddel azt csinálsz, amit akarsz. Uram! Menjen ki!


Feküdjön a küszöbre, amíg a lady szólítja!

HARRY:
Köszönöm.  (kimegy)

COLBERT:
John Dereive írt neked egy számot. El fogod énekelni. 

MARY:
Majd meglátom. 

COLBERT: 
Jótékonysági délután lesz az árvagyerekekért. És te majd az 
anyaság örömeirõl énekelsz. Itt a kotta.

                      (Átadja Marynek, az átfutja, visszanyújtja.)

MARY:
Nem éneklem el!

COLBERT:
Ne fokozz, Mary!

MARY:
Megmondtam már. Ilyen témát nem éneklek. 

COLBERT:
Most ez kell nekik! Nem érdekelnek a nyavalyáid! 


Zokogni fognak! A pénzt pedig átutaljuk az árvaháznak.


No persze, nem az egészet.  (röhög)

MARY:
Nem éneklem el.

COLBERT:
El fogod énekelni. 

MARY:
Nem.

COLBERT:
Elénekled!

MARY:
Nem. 

COLBERT:
Akkor kirúglak. Elég pénzt hoztál nekem!

MARY:
Akkor kirúglak. Elég pénzt hoztál nekem!


(Csönd.)

COLBERT:
Mi van?


(Csönd.)

MARY:
Mit gondolsz, miért van kint ez a sok újságíró?

COLBERT:
Tényleg! Miért?

MARY:
Szeretném, ha sokan látnának, hogyan mégy ki ezen az


ajtón. 

COLBERT:
Mit akarsz ezzel mondani?

MARY:
Az ügyvédem ma délelõtt megvette a mulatót. 

COLBERT:
Na, nem...

MARY:
De igen!

COLBERT:
Honnan volt rá pénzed?

MARY:
Megdolgoztam érte. Gyûjtöttem. Tíz év kemény munka után


enyém a bár. És most hordd el magad!

COLBERT:
Vigyázz, Mary!

MARY:
Persze te is szépen kapsz a pénzbõl.

COLBERT:
Én olyat tudok rólad, amivel tönkretehetlek. 

MARY:
Te annál jobban szereted a pénzt, hogy ezt megtedd. 

COLBERT:
Megbánod még, Mary...

MARY:
Vedd fel Lee-tõl a pénzed és takarodj. 

                 (Colbert még mondani akar valamit, de meggondolja és kimegy. Mary

                  ott áll, kezében még mindig a kottával. Most ránéz, a zongorához megy

                  és lassan elkezdi játszani.



               6. szám




             Soha már

                                   Mary Pickford szólódala


Ha a boldogsághoz csoda kell,


Leszek csodatévõ angyal,


ha csak így juthatnék oda fel,


jövök dallal s diadallal,


Nem törnek le soha már, 


Engem nem gyõzhet le senki, 


És a jelszavam csak ennyi:


Soha már!

          Refr:
Soha már,


mert így akarom,


ez a cél hajt tovább,


Soha már, 


nincsen hatalom, 


mely eltör,


ami megtör,


Soha már,


Minden dalomat


ez a szó járja át, 


És nem futok el,


bújok el


többé soha már!!!


Aki újra kezd, mert hite van,


annak mindig jut egy álom, 


aki bátor, annak szíve van, 


az gyõz a nagyvilágon. 


Nem törnek le soha már,


Engem nem tol félre senki,


És a jelszavam csak ennyi:


Soha már!

          Refr.:
Soha már,


mert így akarom,


ez a cél hajt tovább.





  4. jelenet


(Csavargó padlásszobája Csavargó és Jacky palacsintát sütnek/
CSAVARGÓ:
Megrázod óvatosan és feldobod. Így. 

JACKY:
Megrázom óvatosan és feldobom. Így. 

                  (A palacsinta messzire repül.)

CSAVARGÓ:
Ha így folytatod, semmi sem lesz a születésnapi 


palacsintádból.

JACKY:
Papa, kérdezhetek valamit?

CSAVARGÓ:
Kérdezz.

JACKY:
Anya, ugye, már régen meghalt?

CSAVARGÓ:
Meg. Mindenképpen.

JACKY:
Õ tudta, mikor van a születésnapom?

CSAVARGÓ:
Tudta. Persze. 

JACKY:
... mert te nem nagyon tudod. Tavaly tavasszal ünnepeltünk, 


nem õsszel. 

CSAVARGÓ:
Az mindegy. Az embernek egy évben egyszer születésnapja 
van. Teljesen mindegy, hogy mikor. 

JACKY:
Amikor van pénze?

CSAVARGÓ:
Igen. Az a legpraktikusabb. 

JACKY:
De most nincs pénzünk. 

CSAVARGÓ:
Most nincs. 

JACKY:
Akkor nem is kellene születésnap. 

CSAVARGÓ:
(felháborodik)  Hogyhogy nem? ez különböztet meg bennünket


az állatoktól. Láttál te már állatot születésnapozni?

JACKY:
Nem. Még nem. 

CSAVARGÓ:
Na látod. Dobd fel a palacsintát. 

                      (Jacky feldob egyet, a palacsinta kirepül.)

JACKY:
Mesélj anyáról, papa. 

CSAVARGÓ:
Tudod, hogy olyankor mindig elérzékenyülök.

JACKY:
Legalább a születésnapomon...

CSAVARGÓ:
Anyád... itt lakott...

JACKY.
Igen...

CSAVARGÓ:
Hol lakott volna?... nagyon szép... ujjai voltak. Igen! Persze 
mindene szép volt. A haja. A szeme. De az ujjai, azokra emlék-


szem... ha végigsimította vele... azt a nagy fejedet a kis bölcsõben...


(elérzékenyül és váratlanul)  Kisfiam... én más ember voltam, 
amíg te meg nem születtél...

JACKY:
Volt pénzed?

CSAVARGÓ:
Nem. De nem is dolgoztam. 

JACKY:
És miután megszülettem?

CSAVARGÓ:
Dolgozni kezdtem!

JACKY:
És akkor lett pénzed. 

CSAVARGÓ:
Nem. Akkor sem. 

JACKY:
Papa, én sok mindent nem értek még az életbõl. 

CSAVARGÓ:
(a sírás határán)  Én sem. Dobd fel!

                    (A palacsinta kirepül.)


Figyelj a palacsintára, mert kapsz egy pofont. 

JACKY:
Apa, te sírsz?

CSAVARGÓ:
Minden születésnapodon sírnom kell. Most már itt vagy


nekem. Valamikor én voltam az utca bolondja! A bolond


üveges!

JACKY:
De hisz most is az vagy. 

CSAVARGÓ:
Fogd be a szád. Mióta itt vagy, azóta van értelme az 


életemnek.
 

JACKY:
Jaj, papa, mindjárt sírok. 

CSAVARGÓ:
Én már régóta. 

                      (A kölyök eldobja a palacsintát, az elröpül a színrõl, összeborulnak,

                       zokognak, megjelenik Madame Foyaer, arcán a palacsinta, mögötte

                       a lánya, Lucy.)


CSAVARGÓ:
Madame Foyaer!

Mme FOYAER:
(Lucyhoz)  Mit állsz itt? Csukd be az ajtót, és vedd le rólam


a palacsintát. 

                      (Lucy mindkettõt megteszi.)

LUCY:
Csókolom. 

Mme FOYAER:
Hallgass, Lucy. Ezeknek nem kell köszönni. 

LUCY:
De mama, azt mondtad, mindenkinek...

Mme FOYAER:
Ezeknek nem. Ezek tartoznak négyhavi lakbérrel. 

                        (Csavargó és Jacky hangosan felzokognak.)


Amit most megadnak, vagy repülnek.  (Lucyhez) Mit állsz


itt a huzatban? Ülj le oda, megfázol. 

LUCY:
Igen, mama. 

Mme FOYAER:
Bõgést abbahagyni. 

CSAVARGÓ:
Madame Foyaer! Ma van a fiam születésnapja! Van szíve


ilyenkor földi dolgokkal zavarni? Megalázni az ünneplõ


apát a csillogó szemû gyereke elõtt? Tudja maga, mit tesz?

Mme FOYAER:
Ennek a kölyöknek állandóan születésnapja van. Tavaly is


eljátszották ezt, csak akkor tavasszal. 

JACKY:
Az embernek egy évben egyszer születésnapja van, ezért


nem vagyunk állatok!

Mme FOYAER:
Kifizetik a házbért vagy eltünnek innen. 

CSAVARGÓ:
Most látom csak, figyelj, Jacky! Madame Foyaer új kötényt 


vett fel! Madame Foyaer új köténye! Látod?

Mme FOYAER:
Ne fárassza magát. A pénzrõl beszéljen. 

JACKY:
És Lucynek is milyen jól áll a sárga szoknya! Az édesanyád


varrta, Lucy... istenem, de jó is egy édesanya...

Mme FOYAER:
Ne válaszolj nekik! Tizenkét dollár. 

CSAVARGÓ:
Emlékszel, milyen finom volt Madame Foyaer piskótája, 


amibõl Lucy hozott a múltkor?

JACKY:
Ó! Madame Foyaer piskótája. 

Mme FOYAER:
Tizenkét dollár úgy, hogy tudom: a gázórából rendszeresen


kilopják a pénzt. 

CSAVARGÓ:
Amikor te még kicsi voltál, Jacky, és Lucy nem különben,


gyakran sóhajtottam magamban esténként! Õ is egyedü él! Én is. Itt élünk egymás mellett egyedül, és nem is gondolunk


erre...

JACKY:
Jaj, papa, ez nagyon szomorú...

Mme FOYAER:
Elég! A pénzrõl beszéljenek!

JACKY:
Pedig ha Madame Foyaer az anyukám lenne, akkor elvehetném 
Lucyt, és itt élhetnénk együtt mindannyian, mint egy nagy 
család!

CSAVARGÓ:
Istenem! Remek ötlet, Jacky! Mindketten szerelmesek vagyunk! 


Miért is ne tehetnénk meg?




      7. szám

                 "A gyöngyörû Madame Foyaer és a lánya, Lucy"


(Csavargó, Jacky, Madame Foyaer)


Szépséges Madame Foyaer


Fenséges Madame Foyaer


Házmesternek lenni


Tudjuk nagy dolog.


Nap, mint nap, mindig itt áll


Nap, mint nap, ahogy diktál


Úgy élünk, mert


Nálunk az élet úgy forog. 





Na fogjuk a seprût





Söpörjük együtt el a múlt porát.





Érzem azt, hogy ma este valami vár. 





Végy egy partvist, lendítsd a kart is





Mint valami rohamnál. 





Még egy söprés,





Aztán elsöprünk már. 



Így hívnak Madame Foyaer

 
Szépséges Madame Foyaer


Mit bánják, hogy az esõ,



Mindig rám csorog,



Nap, mint nap õrzöm a portát,



De egyszer sem kaptam tortát,


Házmesternek lenni, 


Miért nagy dolog?

     Refr.:



Na fogjuk a seprût





Söpörjük együtt el a múlt porát.





Érzem azt, hogy ma este valami vár. 





Végy egy partvist, lendítsd a kart is





Mint valami rohamnál. 





Még egy söprés,





Aztán elsöprünk már. 


Rémséges Madame Foyaer


Vénséges Madame Foyaer


Nap, mint nap, mindig erre


Ácsorog. 


Mondják, maga minden tud itt,


A lakbérbõl jut magának dugig, 


Pletykál, kémlel, mindig utánunk


Csámborog. 

5. jelenet

(A "Vörös Macska". Asztalok, bárszínpad, színes fények. Csavargó és Jacky feltünõen jólöltözötten ülnek az egyik asztalnál. Fények a színpadra, megjelenik frakkban Harry.)

HARRY:
Felemelõ és megható, mennyien gyûltek itt ma este össze


azok közül, akik nem nélkülöznek, de segíteni akarnak azokon,


akik örök nélkülözésben élnek. Köszönjük adományaikat a 


külváros árvagyermekeinek javára. A mûvészet ritkán adakoz-


hat pénzben, értékben. Mert nincs neki. De mást adhat. Egy 


isteni hangot, egy elragadó élményt. Hölgyeim és uraim, az 
árvák, a csavargók javára rendezett jótékonysági estünkön a 


csillag: Mary Pickford!

8. szám

Ábrándozás

/Mary dala)




Ábrándozás,





te tettél tönkre,





mikor az életem 





rád bíztam én...





Ábrándozás,





merülj a csöndbe,





nehéz a két szemem, 





fáraszt a fény!





Az éj





nekem nyugalmat úgyse hoz már sosem





nincs szenvedély,





fojt a magány.





Vesztettem én, 





régi mosolyom elhagyott, elkopott,





hitem is elfogyott,





nincs semmi cél. 





Ez a végzetem, 





megbüntet a sors bûnömért. 





A bánat elkísér,





úgy gyötör a láz.





Ez a végzetem,





itt volt a kincs nekem, 





üres lett hirtelen





a nagyvilág.





Hiába minden, ez a végzetem, 





nem adhatja vissza senki sem





bárhogy fáj nekem, 





az álmom messze jár. 





Ez a végzetem, 





bár tudnám, mit tegyek, 





egy érzés elveszett, 





és messze már. 





Ábrándozás,





vakmerõ álmok, 





micsoda végtelen





de sok remény.





Ábrándozás





égetõ lángod





azt kérdi szüntelen:





mit tettem én? 

HARRY:
Boldog vagyok, hogy az Önök nevében személyesen én 


köszönhetem meg Mary Pickfordnak ezt a csodálatos dalt. 


A hangulat megvan, a büfé kész, mielõtt fogyasztanának 


kérem, adományaikat a szalonban a csinos hölgyeknek 


nyugta  ellenében szíveskedjenek átadni. 


Addig is szóljon a Vörös Macska modern jazz-zenekara.


Köszönöm, köszönöm...

FÕPINCÉR:
(hozza a fiút)  Megvagy! Most elkaptalak! (egy pincérnek)


Szaladj a rendõrért! Most nem úszod meg.  

HARRY
(odafut)  Mi történt?

FÕPINCÉR:
Elkaptam a kis tolvajt! Lopja a villákat, meg a késeket!


Szemtelen kölyök!

JACKY:
Azonnal engedjen el, mert hívom a rendõrt!

                      (A fõpincér erõsen megszorítja a vállát.)

CSAVARGÓ:
Vegye le a kezét az unokaöcsémrõl. Maga, egy Bischop bárót! 
Egy Bischop bárót szorongat! Mit képzel? Ez nem árvagyerek!


Mi az ajándékozók listáján vagyunk itt!

FÕPINCÉR:
(szinte eszelõsen szorítja a fiút)  Lopja az evõeszközöket.

CSAVARGÓ:
Gyûjti. Nem lopja. A kis Bischop bárónak hatalmas evõeszköz


gyûjteménye van otthon! Szégyentelen népség! Ötvenezret tet-


tünk a maguk alapítványába!

FÕPINCÉR:
(valamelyest elbizonytalanodik)  Maga is... Bischop?

CSAVARGÓ:
(diadalmasan)  Bischop hercege vagyok!

                         (Általános elképedés.)

FÕPINCÉR:
(ismét enged a gyerek szorításán) Mivel tudja igazolni magát?

CSAVARGÓ:
Mivel? A kék véremmel! Vágjam föl az ereimet? Akarják?


Adj egy kést, kölyök!

                     (Jacky szabad kezével elõvesz legalább tíz kést.)

JACKY:
Melyiket?

HARRY:
Azonnal engedje el a bárót!

                      (Mary kijön a színpadról.)

MARY:
Mi történt, Harry?

HARRY:
A kis Bischop báró gyûjti az evõeszközöket. A herceg pedig


most készül fölvágni az ereit. 
                       (Rendõr jön.)

FÕPINCÉR:
Biztos úr! Ismeri ezt a kölyköt?

RENDÕR:
(Jackyre és a Csavargóra néz) 


Hiszen ez a bolond üveges meg a kölyke a külvárosból. 

HARRY:
Nem Bischop hercege?

RENDÕR:
Legfeljebb a tolvajoké. A szmokingot is lopták valahol. 

CSAVARGÓ:
Soha többet nem megyünk jótékonykodni! Ez a vég. Jöjjön, 
báró!

                      (Most a háttérbõl egy kisfiú kiválik.)

KISFIÚ:
(felkiált)  Papa! Nézd! A fehér szmokingom! Amit tavaly


vettél nekem! Ott van azon a fiún!

FÕPINCÉR:
Most kitekerem a nyakad.

MARY:
John! Azonnal engedje el a gyereket!

FÕPINCÉR:
Mûvésznõ, nem érdemelnek ezek mást...

MARY:
Azt mondtam, engedje el! Harry! Kísérje a fiút az öltözõmbe!

HARRY:
Igenis. 

MARY:
(a Rendõrhöz)  Nem kívánunk feljelentést tenni. Köszönöm. 

RENDÕR:
Ahogy gondolja, mûvésznõ.  (el)

                     (Mary int a zenekarnak, folytatják a játékot, majd Harry és a

                     kölyök után megy.)

CSAVARGÓ.
Mi! Hová viszik a bárót? Az anyjának megígértem, hogy 
vigyázok rá! Jacky! Megvárlak kint!

                       (Két pincér elkapja a Csavargót, ráncigálják kifelé.)

CSAVARGÓ:
Kölyök! Megvárlak! Gyere! Megvárlak! Kiszabadítalak! Jacky! 
Hallod!  (Kiviszik.)
                                                6. jelenet

(Mary öltözõje. Jacky egyedül középen, riadtan a fehér, megtépázott szmokingban. Mary a toalettrõl fehér fürdõköpenyben érkezik.)

MARY:
Alaposan ellátták volna a bajodat, kölyök. 

JACKY:
Megszoktam. Meg aztán nem is bánom. 

MERY:
Nem bánod?

JACKY:
Ha nem lopok kanalakat, nem hoznak be ide, a nénihez. 


Mi minden van itt!

MARY.
Tetszik itt neked?

JACKY:
Persze. De hagyjuk a témát. A papa mondja mindig, hogy


csodálkozni lehet, de csak az illendõség határán belül. 

MARY:
(felnevet)  Õ tanított meg így viselkedni?

JACKY:
A papa úriember. Üveges.

MARY:
És herceg. 

JACKY:
Azt csak úgy mondta.  Folyton lejárat vele.
MARY:
Nagyon szereted?

JACKY:
Nagyon! 

MARY:
Hány éves vagy?

JACKY:
Tíz. Most volt a születésnapom. 

MARY:
Jársz iskolába?

JACKY:
Aha. A papához. 

MARY:
Olvasni... írni tudsz?

JACKY:
Muszáj volt megtanulni. Egy idõben váltókat hamisítottunk. 

MARY:
És te ezzel dicsekszel?

JACKY:
Letagadom, ha továbbadja. 

MARY:
Nagyon helyes kis pofid van!

JACKY:
A néninek is. 

MARY:
Kellene nekem egy ilyen kölyök. 

JACKY:
(csendesen, egyszerûen)  Nekem pedig egy ilyen nõ. 

MARY:
Micsoda?!

JACKY:
Kölcsönös ez, néni. Ritka szerencse. 

MARY:
Imádnivaló vagy, kölyök. Anyád mit szól hozzá, hogy lopni 
jártok?

JACKY:
Meghalt. Régen. Ketten vagyunk a papával. 

MARY:
Nem is ismerted?

JACKY:
Nem. 

                    (Mary leül a tükörhöz, belebámul. Jacky csodálattal nézi.)

MARY:
Mi lenne... Mit szólnál ahhoz, ha azt mondanám, költözz


hozzám?

JACKY:
Én?

MARY:
Nekem sok pénzem van. 

JACKY:
Az jó lehet. 

MARY:
És nagy házam. Ott lakhatnál... mint egy kollégiumban...


Beiratnálak egy iskolába.

JACKY:
Ja, csak errõl van szó...

MARY:
Járhatnánk együtt kirándulni, teniszezni, úszni...

JACKY:
Néni, mi a baj?

MARY:
Vagy csak beszélgetnénk, játszanánk. Megtanítanálak 
lovagolni, autót vezetni. Akarod, kölyök, akarod?

JACKY:
Miért?

MARY:
Mi miért?

JACKY:
Miért akarja ezt?

MARY:
Mert... nem akarom, hogy te is züllött utcakölyök legyél, 


akit a rendõr visz be esténként...

JACKY:
Ó, én nem züllök. És a rendőr se kap el. Nem ma kezdtem. 

MARY:
Nekem egy ilyen kölyök kell, mint te...


(Csönd.)

JACKY:
(határtalan magabiztossággal)  Én nem vagyok szappan, 
hölgyem.

MARY:
Szappan?!

JACKY:
Szappant lehet venni a boltban. Gyereket nem. Azt mindenki 


csinál magának. 

MARY:
Apádnak is veszünk egy kis házat. Együtt leszünk...

JACKY:
Tessék engem elengedni. Jó nekünk ott, ahol vagyunk.

MARY:
Jó?!

JACKY:
Jó. Palacsintát sütünk. Megvagyunk. Mi ketten, férfiak, jól


vagyunk otthon. És ott van még a hülye Lucy. Mindenki azt mondja, ő a hülye Lucy, de én tudom, hogy nem az. Vagyis Lucy, de nem hülye. Csak visszamaradt. A fejlődésben.
MARY:
Gondold meg, kölyök. 

JACKY:
Szeretnék visszamenni. A papához. Kint vár az utcán. 


Azt mondta, megvár. 

MARY:
(csönd után)  Harry! Harry!

                (Harry bejön.)


Kísérje le a fiút a hátsó kijárathoz. 

HARRY:
Gyere, kölyök.

JACKY:
Nem haragszom ám! Maga klassz nő.
MARY:
Igazán?
              (Jacky odafut, ad egy gyors csókot a meglepett nőnek, aztán kifut az ajtón.)


Harry! Nézzen utána, ki ez a kölyök!

HARRY:
Nem éppen művészeti titkári  feladat. 

MARY:
Kérem! Nagyon kérem, Harry!

                (Harry nem érti a dolgot, de bólint és a Kölyök után megy.)

                                                     7. jelenet

(A mulató elõtti utca, esik a hó. Csavargó toporog a kövön. Kölyök be.)
CSAVARGÓ:
Hol voltál? Megvertek, mi? Bántottak, mi?

JACKY:
Jaj, papa! A szép néninél voltam! Szerelmes belém. 

CSAVARGÓ:
Akkor nem vertek meg?

JACKY:
Nem.

CSAVARGÓ:
Az jó. A kanalak, villák?

JACKY:
A felét elvették. De a fele megvan, jól eldugtam, holnap 


viszem az öreghez õket. 

CSAVARGÓ:

Akkor holnap ünnepség lesz! Születésnap. Most az enyém. 

JACKY:
Figyelj. A néni azt akarta... hogy költözzem hozzá. 

CSAVARGÓ:
Ezt akarta?

JACKY:
Igen. 

CSAVARGÓ:
És... te?

JACKY:
Mit én?

CSAVARGÓ:
Mit mondtál?

JACKY:
Hogy szeretnék kijönni hozzád.

CSAVARGÓ:
El kellett volna fogadnod. 

JACKY:
(felcsattan)  Hogy képzeled?
CSAVARGÓ
Mert az ilyen csak egyszer van az életben, azért!

JACKY
Fúj! Szégyeld magad!
CSAVARGÓ:
De miért... ?

JACKY:
Mert... mert mi ketten... papa... mi ketten...

CSAVARGÓ:
Fiam! Fiam!





       9. szám


                Két jóbarát
CSAVARGÓ - JACKY
Mi ketten,

együtt:



Mi tudjuk, nem könnyû az élet,





Mi ketten,





Mi mégsem búsulunk. 





Mióta együtt vagyunk ketten,





A gondnak búcsút mondtunk végleg.





Mi ketten,





Mi összetartozunk!

EGYÜTT:          Refr.:
Két jóbarát,





Tûzön át, vízen át!





Az ilyen két jóbarát





Kincset ér.





Két jóbarát





Csupa hév, csupa vágy.





Két jóbarát,





Minket vár a világ!

CSAVARGÓ:



Szeretni  - mondják  -  jó nagyon

JACKY:



Fõleg, ha van rá alkalom

CSAVARGÓ:



Nekem már volt sok szép napom,

JACKY:



Ha itt vagy minden szép nagyon.

CSAVARGÓ:



Taníts meg engem szeretni!

JACKY:



Taníts meg engem nevetni!

CSAVARGÓ:



De jó, hogy itt vagy énvelem!

JACKY:



Nem gyõz le minket senki sem!

EGYÜTT:



Mi ketten,





Mi tudjuk, nem könnyû az élet,





Mi ketten,





Mi mégsem búsulunk. 





Mióta együtt vagyunk ketten,





A gondnak búcsút mondtunk végleg.





Mi ketten,





Mi összetartozunk!

EGYÜTT:          Refr.:
Két jóbarát,





Tûzön át, vízen át!





Az ilyen két jóbarát





Kincset ér.





Két jóbarát





Csupa hév, csupa vágy.





Két jóbarát,





Minket vár a világ!

                       Coda:

Két jóbarát,





Tûzön át, vízen át!





Az ilyen két jóbarát





Kincset ér.





Két jóbarát





Csupa hév, csupa vágy.





Két jóbarát, 





Minket vár a világ!

APA:
Itt vannak! Ez az a fickó, aki ellopta a fehér szmokingodat, 
fiam!


(Körbeveszik a Csavargót és Jackyt.)
KISFIÚ:
Add vissza! Add vissza!

JACKY:
Vedd el!

APA:
Majd én letépem errõl a kis rablóról! Billy! Fogjátok meg


az apját! Rohadt csirkefogók! Vetkõztessétek le!

CSAVARGÓ:
Ne merjék bántani a fiamat... ne merjék...


(Nagy veszekedés. Csavargóról és Jackyrõl valósággal


letépik a szmokingokat, majd elmennek.


Esik a hó. 


Jacky és a Csavargó közzene után félmeztelenül éneklik a


duettet.)


   - Vége az I. felvonásnak  - 


              II.  FELVONÁS

                                                    1.jelenet
(A Csavargó házának lépcsõháza, Madame Foyaer ajtajával. Az ajtó mellett kis 

pad, ahol a házmesterné kosztoltatni szokta a csavargókat.  A függöny felmegy,

a lépcsõn áll halálra szántan Madame Foyaer. A kíntornás játszik a kíntornán.)

10. szám

Járjunk táncot

Madame Foyaer
(Esetleg kórusként a ház lakóival, akik kosztolni járnak

Madame Foyaerhez.)

II. Felvonás - Nyitány
Mme.FOYAER:



Figyelem! Ricsajozni nem szabad!





Minálunk kíntornázni nem szabad!





A járdán szemetelni nem szabad!





A karom, a derekem megszakad. 





Nézzétek, a kezeim míly érdesek,





Kezemnél csak a szívem kérgesebb!





Egész nap hajladozva dolgozom,





Mióta eszemet tudom. 

FIÚK:



Jöjjetek, emberek, most járjunk táncot,





Ûzzük el arcáról a tenger ráncot, 





Na gyertek, csináljunk egy eszterláncot,





Figyeljen, ki-ki hova lép!

/FIÚK/



Hagyja a vödreit, s a dolgot másra,





Eleget dolgozott e kormos házra,





Ma este elvisszük a rongyosbálba





Szépséges Madame Foyaer!

Mme FOYAER:



Csend legyen! Énekelni nem szabad!





Koldulni, kéregetni nem szabad!





A lakók szemtelenek, részegek, 





Én meg csak nyelem itt a mérgemet,





Naponta órákig kell sepernem, 





És másnap ugyanonnan kezdhetem,





Csöbörbõl vödörbe már így jutok,





Míg végül belepusztulok!

FIÚK:



Jöjjetek, emberek, most járjunk táncot,





Ûzzük el arcáról a tenger ráncot, 





Na gyertek, csináljunk egy eszterláncot,





Figyeljen, ki-ki hova lép!





Hagyja a vödreit, s a dolgot másra,





Eleget dolgozott e kormos házra,





Ma este elvisszük a rongyosbálba





Szépséges Madame Foyaer!

              Coda:



Tréfa, móka,





Lánc, eszterlánc





Hébe, hóba





Jó egy kis tánc, jó egy kis tánc,





Jó egy kis tánc, jó egy kis tánc!

                      (Madame Foyaer a szám végén egyedül marad. Kintrõl Ted hangja.)

TED:
Nem pofázik! Lépés állj! Befordulni! Tousch de plus! 


Nem lemaradni. 

Mme FOYAER:
(magának)  Na végre, itt vannak ezek a rablógyilkosok is. 

                    (Megjelenik a csapat: Ec, Med, Ben, ted vezeti õket, számolja a



                    lépéseket, de a csavargók ugyanúgy csoszognak, mintha nem 

                    vezényelné õket senki.)

TED:
Egy! Egy-kettõ-egy! Balra át!

                    (Csavargók megállnak.)




Elfoglalni a padot!

                    (Csavargók leülnek, bámulnak maguk elé.)



Köszönni Madame Foyaernek!

                    (Morgás.)



Gazemberek! Kész az ebéd, Madame?

Mme FOYAER:
Kész, hogy a görcs enné ki a gyomrotokból. Arra van eszed, 
Ted, hogy vezényelj nekik, de arra már nincs, hogy legalább


a patájukról levernék a sarat! Most mostam föl a lépcsõházat!

TED:
Maga sem gondolhatja komolyan, Madame, hogy ezen a lép-


csõházon valaha is meglátszódik mikor mosták föl. Én igenis


vezényelek nekik! Fegyelmet tartok a menhelyen! Ebbõl érez-


hetik embernek magukat! Mert kérdem! Nem ez emelte ki az 


embert az állatvilágból? A fegyelem?

Mme FOYAER:
Rajtad ez nem látszik. Hogy bármi is kiemelt volna. 

TED:
Mi az ebéd ma, Madame Foyaer?

Mme FOYAER:
Leves. 

EC-MED-BEN:
Leves?! Már megint csak leves?

TED:
Nem pofázik! Ezt is hálás szívvel megköszönjük.

EC-MED-BEN:
(szomorúan)  Köszönjük szépen. 

Mme FOAYER:
Semmi köszönet! Elõször fizetni! Elõre egy hétre! Aki nálam 
kosztol, annak nincs hitel!

TED:
Tudja jól, Madame, egy katona sem fizet elõre. Talán holnap


elesik egy ütközetben, repesz töri be a fejét! Mi lesz akkor az


elõre kifizetett ebéddel?

                   ( A három csavargó felzokog.)

Mme FOYAER:
Rendben van. Igaz. Aki hülye, annak is kell ennie. De a mait


kifizetni!

TED:
Maga nem hazafi, Madame. 

Mme FOYAER:
Az a szerencsétek. 

EC:
Fõnök, nem mennénk át másik kosztoshoz?

TED:
Nem. Madame Foyaer kiszámítható. Az állandóság pedig


fontos a katona életében. 

MED:
Fõnök, hagyjuk már abba ezt az állandó katonásdit...

TED:
(felüvölt)  Mit mondtál?! Enyém a menhely ugye, ahol nem 


kell megfagynotok?! Ahol ennyi pénzért fedél van a fejetek 
fölött! Én mondom meg, hogy élünk. Mi nem vagyunk állatok!

Mme FOYAER:
Pedig néha már az az érzésem. 

11. szám

Ted, a kapitány

TED:



Akad sok állat,





Kik jobbak nálad,





Töröld meg, cimborám, 





A két kezed, s a szádat!





Cipõd, ha lucskos,





Kezedben butykos,





Madame nem tûri el az itt lakót,





Ha szutykos!





El sem kell menni, 





Itt van mit enni,





Csupán csak egy a baj,





Hogy fel kell érte kelni. 





De annyit mondok,





Nem érnek gondok, 





Az úr az én vagyok, 





Itt én parancsolok!

Mme FOYAER:



E házban máma,





Így szól a fáma,





Nincs nála, sikkesebb,





És észveszejtõbb dáma.

/Mme FOYAER/:



A szívem táncol,





Vadul viháncol,





Nekem "sexepil"





A két szememben lángol. 





Ezek nem rongyok,





Ma prémet hordok, 





Ha kedvem úgy akarja,





Drága pezsgõt bontok.





A munka rabság,





Kell egy kis vadság,





Fiúk, ma csaphatunk,





Egy görbe éjszakát. 

TED és TÁRSAI:     Refr.:

Gizda a gazda,






Egész nap dirigál,






Úgy jár a szája,






Soha be nem áll





Hajnalban ébreszt,






Pattanj föl pajtikám!






Szörnyû egy fõnök,






Ted, a kapitány!

TED:




Vívtam én már száz csatát,






Voltam nyertes, voltam vesztes,






Ki hozta rám ezt a frászt,






Ezt a rossz bagázst?

TED  TÁRSAI:




Vén, gonosz 
gengszter,






Óbégat óraszám,






Gizda egy gazda:






Ted, a kapitány!

                    Dob solo...


            Refr.:
Gizda a gazda...

                      (Szám végén bejön Madame Foyaer két tányérral, mögötte Lucy

                      két tányérral. Ted leül a padra a három csavargó mellé, fölemelik

                      a tenyerüket.)

TED:
Most enni!

                     ( Mindegyik megkapja a tányérját, kanál nélkül, tányérból kezdik

                     egyszerre szürcsölni roppant fájdalmas arckifejezéssel. 

                     Med hirtelen megáll.)

MED:
Hû! Hû!

TED:
Enni. Nem érünk rá. 

                    (Med kivesz egy magas nõi cipõsarkat a levesbõl.)

MED:
Ez valami... (nézegeti)

Mme FOYAER:

Mit bámulsz? Lucy cipõsarka. Végre megvan. Már reggel is


kereste. 

TED:
Enni. Kérünk még. 

Mme FOYAER:
Nincs több. 

TED:
Rendben van. Megköszönni. 

EC-MED-ben:
(morognak)

TED:
(föláll)  Madame Foyaer! Most pedig térjünk rá arra amiért


voltaképpen jöttünk. 

Mme FOYAER:
Térjetek rá! Addig mi Lucyval ledõlünk egy kicsit. 

                    (Elindulnak.)

TED:
Nem mennek sehová. Beszédünk van magával, és... Lucy is


maradjon itt!
                    (Madame Foyaer csodálkozva megáll.)

MmeFOYAER:
Mit akartok? Sütemény nincs. 

TED:
Fölállni!

                     (Csavargók fölállnak.)




Menhelyünk biztos fészek. Barátságos hely. De mégis


hiányzik az, amitõl a madár mégis vissza-visszaszáll. 

Mme FOYAER:
Ezt a baromságot!

TED: 
Az, amitõl felderül lakóim szíve, ha nehéz napi munkájukból


hazatérve megpihennek. 

Mme FOYAER:
Mit akartok?

TED:
Madame Foyaer! Vigyázz!!! Van szerencsénk megkérni a


kedves hülye  lánya kezét!


(Csönd.)

Mme FOYAER:
Megkérni? Négyen? Mind a négyen?

                     (A csavargók boldogan morogva bólintanak.)

TED:
Ennyien vagyunk. 

Mme FOYAER:
Remélem, nem szûrtétek még össze a levet?!

TED:
A levest hagyjuk, Madame. 

Mme FOYAER:
Mit képzeltek?! Négy semmirekellõ rongy csavargónak 
neveltem a lányomat?! Az egyetlen lányomat?! Nektek?!


Na, takarodjatok innen! Lopjatok valami rendes dolgot, akkor visszatérünk rá. Addig kifelé!
TED:
Igenis! Csavargók! Boldogság! Vi-gyázz! Holnap délben jövünk 
a levesért! Balra át! In-dulj! Egy-két, egy-két, egy-két!

                    (Kimennek. Lucy odafut az anyjához.)

Mme FOYAER:
Szégyentelenek! Te meg! Elmentél volna velük, mi?
LUCY
Jaj, mama!

Mme FOYAER
Mind a néggyel, mi? Erre neveltelek?
LUCY:
Jaj, mama, én olyan boldogtalan vagyok!
Mme FOYAER
Az jó. Itt, aki boldog, az nem normális.

LUCY
Mama…nekem…nem kellett volna megszületnem..



igaz?
Mme FOYAER:
Mi van? Micsoda baromság ez?  /váratlanul átöleli a lányát/Ne félj, kis szentem! Nem adlak én oda senkinek. Soha 
senkinek! megszületni pedig kell. Ha kicsit visszamaradott is vagy. Mindenkinek joga van élni. Neked is.
No. 11./a

Mi ketten




Mi ketten, mi tudjuk, nem könnyû az élet




Mi ketten, mi mégsem búsulunk, mióta együtt vagyunk




Mi ketten a gondnak búcsút mondunk végleg




Mi ketten, mi összetartozunk.




Nincs senki más, ki vigyáz tereád,




Nekem már nincs senki más, értem élsz




Nincs senki más, csak az a vágy,




Nekem már érted szép a világ,




Érted szép a világ.
                                                    2. jelenet
(Csavargó padlásszobája. Jacky az ágyban fekszik, szájából kilóg egy fakanál. Csavargó teát fõz a tûzhelynél.)

CSAVARGÓ:
Visszakapják kamatostul. (kavargatja a teát)  Fáj még a


hátad?

JACKY:
Ne... u... o...

CSAVARGÓ:
Jól megfáztál, fiam abban a nagy havazásban. Fõzök teát. 
Talpraállítalak, ne félj... hol a nyavalyában tekereg már a 


doktor? Az isten tudja, melyik kocsmában rendel éppen. 


Ne aggódj! Lucy keresi. Meg is találja. Fáj a torkod?

JACKY:
...é... u... ö... e...

CSAVARGÓ:
Szegénykém, már beszélni sem tudsz. (hátranéz, eszébe jut 


a fakanál)  Ja persze. (kiveszi Jacky szájából, megtapogatja)


Jó meleg. Lázad van. Ágyba kell maradnod. Tüzelõ. Tüzelõ 


kell még. (Fogja az egyetlen széket. Szétdarabolja.)  Ez jó lesz.



Úgyis csak akkor ülünk rá, amikor eszünk. Enni meg állva is 
lehet. 

JACKY:
Fázom, papa.

CSAVARGÓ:
Mindjárt jön a doktor. (a tûzhelyhez megy)  Kész a tea!


Teázhatunk, fiatalúr!  (Kitölti a teát, odaviszi Jackyhez, az


megkóstolja, azonnal kiköpi.)

JACKY:
Fúj! Mibõl van ez?

CSAVARGÓ:
Kukoricaszárból. Csak ezt találtam. 

JACKY:
(ránéz az apjára, csönd)  Nagyon finom. Megihatom mind?

CSAVARGÓ:
Idd csak meg. Jót tesz. Anyámtól tanultam a receptet.

JACKY:
Milyen jó, hogy nekem nincs anyám. 


(Bejön Madame Foyaer)

Mme FOYAER:
(körbenéz)  Szellõztetni! Büdös van!

CSAVARGÓ:
Madame, elõször is arra kérem, kopogjon, mielõtt bejön és...

Mme FOYAER:
Mi baja ennek a taknyosnak?

CSAVARGÓ:
Megfázott. Ki volt gombolva a kabátja... illetve kigombolták 
neki.

Mme FOYAER:
Persze. Az ágyat fényre kell tolni, ott hamarabb gyógyul a 


beteg. 

CSAVARGÓ:
De Madame, ennek a szobának az elrendezése...

Mme FOYAER:
Kuss. Borogatást a nyakára...

JACKY:
Köszönöm, Madame, hogy így törõdik velem. 

Mme FOYAER:
Törõdik a franc. Nem vagytok bejelentve. Itt ha valamelyik 
kinyúlik, én ütöm meg a bokámat. Hol a szék?

JACKY:
Átalakult. 

Mme FOYAER:
(megszagolja a teát)  Mi ez?!

CSAVARGÓ:
Anyám receptje. Kukoricatea. 

Mme FOYAER:
Meg akarja mérgezni a gyereket?

JACKY:
Nem, Madame, nagyon finom... és meleg... csak ha lenne


egy kis cukor...

Mme FOYAER:
Cukor? Nem lakodalomban vagyunk, fiam. Borogatást a


gyerekre, megigazítani a párnáját, a gázórából pénzt lopni 
tüzelõre. Ezzel törõdjön most, ne az anyja... receptjével.


Majd én fõzök teát. Rendeset. Fõzök én neked, fiam. 

CSAVARGÓ:
Maga olyan jó, Madame. 

Mme FOYAER:
Ne idegesítsen, mert megjárja. Cukor is lesz benne. 

CSAVARGÓ:
Én már... itt élünk egy fedél alatt... milyen régóta... és


még nem gondoltunk rá, hogy egyszer... hogy együtt talán


könnyebb lenne...

Mme FOYAER:
Én már gondoltam rá! A víz kivert tõle! Különben is egy fejjel 
magasabb vagyok.

CSAVARGÓ:
Mit számít errefelé a fej?

Mme FOYAER:
Én nem fogok olyan férfival korzózni a korzón, akit folyton


keresgélni kell. Az asztalt ne tüzelje el még egy darabig, mert


nem tudom majd hová tenni a teát...

CSAVARGÓ:
Köszönöm, Madame Foyaer...

                    (Egy pillanatra egymásra néznek, aztán Madame Foyaer
kiindul.

                    Az ajtóban összeütközik a lányával, Lucyval.)

LUCY:
(megijed anyjától, de aztán mondja)  Doktor Tyukowsky.

                   (Madame Foyaer elrántja, magával viszi Lucyt, és az üres nyitott               

                   ajtóban megjelenik Tyukowsky.)

TYUKOWSKY:
(a Csavargóhoz)  Maga valóban rosszul néz ki, barátom!

CSAVARGÓ:
A gyerek beteg, doktor úr, nem én. 

TYUKOWSKY:
Á, a gyerek! Én felnõttgyógyász vagyok. Nem területem.


Forduljon gyermekorvoshoz.

CSAVARGÓ:
Van gyermekorvos a kerületben?

TYUKOWSKY:
Nincs. 

CSAVARGÓ:
Akkor...

TYUKOWSKY:
Ilyenkor mindig engem szoktak hívni. Mi a baj? 


(Elindul a gyerekhez.)

JACKY:
Megfáztam. 

TYUKOWSKY:
Én is. Alig tudtam lejönni a lépcsõn. 

CSAVARGÓ:
Mert hülyére ittad magad. 

TYUKOWSKY:
Nana! Más bajok is vannak itt... (megvizsgálja Jackyt)


Ráment a tüdejére. Kórházba kell vinni! A gyereknek


rendes ellátásra van szüksége. 

CSAVARGÓ:
Megkap tõlem mindent. 

TYUKOWSKY:
Kötve hiszem, szedje elõ a gyerek anyakönyvi kivonatát. 


Be kell írni a könyvembe. Szigorúak az elõírások. Ez pedig


az én körzetem. Volt már beteg?

CSAVARGÓ:
Nem... még soha. 

                    (Csavargó gondolkozik, majd a színpad elõterébe hívja az orvost. 

                    Jacky nem figyel rájuk, remeg a takaró alatt.)


Nincs anyakönyvi kivonata, mert anyja sincs. 

TYUKOWSKY:
Nincs?! Nincs anyja?
CSAVARGÓ
Nincs. Ez olyan…születési hiba. Anya nélkül született.

TYUKOWSKY
Beszéljen világosabban.
CSAVARGÓ:
Csak úgy találtam õt. 

TYUKOWSKY:
Találta?!

CSAVARGÓ: 
(keresgél)  Várjon. (elõveszi a féltve õrzött levelet, amit 


még a pólyában talált, visszamegy az orvoshoz)  Itt van. 


Tud olvasni?


TYUKOWSKY:
Olvassa maga. 

CSAVARGÓ:
"Kérem, szeresse ezt a gyermeket, és nevelje föl tisztességgel. 


Szeresse az árvát. Köszönöm."

TYUKOWSKY:
Micsoda gyalázat!

CSAVARGÓ:
Halkabban. 

TYUKOWSKY:
Hiszen ez törvénytelen...

CSAVARGÓ:
Meglehet. De felneveltem. Ez jó, nem?
TYUKOWSKY:
Értesítenem kell az árvaházat. Hivatalból. Haladéktalanul.

CSAVARGÓ:
Mennyiért nem értesíti hivatalból?

TYUKOWSKY:
Tíz dollár. 

CSAVARGÓ:
Annyi nincs. 

TYUKOWSKY:
Gyalázat! Lehet, hogy már régen keresik! Hány éve...

CSAVARGÓ:
Tíz. És nem keresi senki. Csak én vagyok neki.  És ott hült


volna ki a padon, ha én nem…
TYUKOWSKY:
Ezt jelentem!
CSAVARGÓ:
Akkor megöllek. 


(Csönd.)

TYUKOWSKY:
Hová jutnánk, ha mindenki azt nevelné föl, akit akar? 


Különben is, megmondtam, hogy kórházba kell vinni a fiút.

CSAVARGÓ:
Írjon gyógyszert és tűnjön el. 

TYUKOWSKY.
A gyógyszert sem tudja kifizetni. 

CSAVARGÓ:
Az az én dolgom. 

TYUKOWSKY:
Maga az én bõrömet akarja vásárra vinni?!

                      (A csavargó felvesz egy vasdarabot.)


Mit akar ezzel?

CSAVARGÓ:
Fejbevágom magát vele, ha nem ír fel gyógyszert Jackynek. 

                       (Kis csönd, a helyzet komoly, az orvos látja, érzi.)

TYUKOWSKY:
Rendben. (ír)  Itt van. Fogja. 

CSAVARGÓ:
És most menjen. 

TYUKOWSKY:
Visszajövök. 

CSAVARGÓ:
Csak ha muszáj! Tyukowsky! Ha elmondja valakinek... 


megölöm... érti? Megölöm!
                       (A orvos rémülten kihátrál.)

CSAVARGÓ:
Hogy vagy, kölyök?

JACKY:
(kibújik a takaró alól)  Fázom!

CSAVARGÓ:
Elmegyek a gyógyszerért, és hozok tüzelõt... meg utána nézek


ennek a sarlatánnak... tudnom kell, hová indult...

JACKY:
Mi a baj, papa?

CSAVARGÓ:
Próbálj meg aludni, fiam.

                     (Betakarja a kisfiút. Pár perc csönd, majd megjelenik Lucy az ajtóban,           

                      hozza a teát./
LUCY:
Alszol, Jacky?

JACKY:
Aha!

LUCY:
Itt a teád. Bejöhetek, vagy...

JACKY:
Gyere be. 

LUCY:
Beteg vagy?

JACKY:
Aha. 

                    (Lucy bejön, leül az ágy szélére.)

LUCY:
Az nem jó. 

JACKY.
Az elõbb itt volt az orvos. Azt mondta, operálni kell. 

LUCY:
Operálni?

JACKY:
De én nem hagyom. 

LUCY:
Nem?!

JACKY:
Nem esünk kétségbe egy kis tüdõgyulladástól!

LUCY:
Tüdõgyulladás?!

JACKY:
Majdnem. Már volt nekem három. Csak az idén. 

LUCY:
Klassz vagy. Föl tudsz kelni?

JACKY:
Persze. Csak nem akarok. 

LUCY:
Itt a teád. 

                   (Odanyújtja a fiúnak. Jacky keze egy pillanatra ott marad a poharat

                   fogó lány kezén.)

JACKY:
(iszik)  Ez is jó. De a papáé jobb. Kukorica tea. 

LUCY:
Kukoricatea?

JACKY:
Titkos gyógyszer. Mindenre jó. Kérsz?

LUCY:
Kérek. Aha.

                  (Jacky fölveszi az ágy mellõl a poharát, felül Lucy mellé, megkínálja.)

JACKY:
Itt van. Igyál. 

LUCY:
(iszik) Aha. Klassz. Mindenre jó. 

JACKY:
Pálinkával szoktuk inni a papával. De most nincs itthon. 

LUCY:
Aha. Láttam. Elment. 

                   (Csönd. Lucy nagyon szépen rámosolyog a fiúra.)

JACKY:
Lucy, te marha klassz lány vagy. 

LUCY:
(boldogan)  Gondolod?
JACKY
És nem vagy hülye sem!

LUCY
Nem, mi?
JACKY.
Biztos. Csak nem tudsz öltözni. 

LUCY:
Hát azt nem. 

JACKY:
Ha meggyógyulok, lopok neked egy ruhát. 

LUCY:
Megteszed? 

JACKY:
Akármit. Meg cipõt is. 

LUCY:
Istenem!

JACKY:
Persze... nem ingyen. Feleségül kell gyere hozzám. 

LUCY:
Már megkérték a kezem. Négyen. 

JACKY:
Megvívok velük érted. 

LUCY:
Megtennéd?

JACKY:
Ha felgyógyultam, erre visszatérünk. 

LUCY:
Akkor én most a menyasszonyod vagyok?

JACKY:
Kicsit öreg vagy hozzám. Hány éves vagy?

LUCY:
Tizenhét.  Csak vissza vagyok maradva. A fejlődésbe.
JACKY:
Az a mi szerencsénk.  Te Lucy! Tudod, mikor leszel igazán a 


menyasszonyom?

LUCY:
Mikor?

JACKY.
Most. Mert elárulok neked egy nagy titkot. 

LUCY:
Jujj!

JACKY:
Én talált gyerek vagyok!

LUCY:
Talált?

JACKY: 
A papa dugdos egy levelet. De én már rég elolvastam. Talált 
gyerek vagyok! Csak... Lucy, ezt neki, a papának nem szabad 
megtudnia... Hadd higgye, hogy õ a papám, érted?

LUCY:
Nem. 

JACKY:
Nem baj. Csak tartsd meg a titkot. 

LUCY:
Megtartom. Nem furcsa, hogy neked mamád nincs, nekem


meg papám...

JACKY:
Nem, Lucy. Az élet ilyen. Törvény. 


(Csönd.)

LUCY:
Esik a hó. 

JACKY:
Esik. Jó itt. Jó itt nekem, Lucy. 

LUCY:
Jó. Nagyon jó, Jacky. 

12. szám

Jacky - Lucy  kettõse

LUCY:
Jacky, te vagy a tündérhercegem, 


Meg az álmom,


Jacky, te vagy a megmentõm nekem, 


Meg a párom!


Mikor majd nagyok leszünk, 


Együtt leszünk, sohase válunk!


Száz éven át egyek leszünk,


Mert szeretünk!

JACKY:
Lucy, a szívem máris nyergelem, 


Hozzád szálljon, 


Lucy, a kezed biztos elnyerem


Még a nyáron. 


Mikor majd nagyok leszünk, 


Együtt leszünk, sose válunk, 


Száz éven át, 


Úgy szeretünk!

LUCY:



A boldogság csak egy pillanat,





De esztendõkig tart. 

JACKY:



S ehhez csak annyi kell, hogy úgy, mint én,





Hogy éppen úgy akard!

LUCY:
Jacky, te vagy a tündérhercegem, 



Meg az álmom. 

JACKY:
Lucy, a szíved biztos elnyerem, 


Még a nyáron!

EGYÜTT:
Mikor majd nagyok leszünk, 



Együtt leszünk, sohase válunk, 


Száz éven át, 


Úgy szeretünk!

LUCY:



A boldogság csak egy pillanat, 





De esztendõkig tart.

EGYÜTT:



S ehhez csak annyi kell, hogy úgy, mint én, 





Hogy éppen úgy akard!

LUCY:
Jacky, te vagy a tündérhercegem, 



Meg az álmom, 

JACKY:
Lucy a szíved biztos elnyerem, 


Még a nyáron!

EGYÜTT:
Mikor majd nagyok leszünk, 



Együtt leszünk, sohase válunk, 


Száz éven át, 


Úgy szeretünk!

Hangszerszóló   /esküvõt imitálnak/

Coda:  LUCY:
Jacky, te vagy a tündérhercegem, 


Meg az álmom. 

JACKY:
Lucy, a szíved biztos elnyerem, 


Még a nyáron!

EGYÜTT:
Mikor majd nagyok leszünk, 



Együtt leszünk,  sose válunk, 


Száz éven át, 



Száz éven át, 


Száz éven át, 


Úgy szeretünk!

                     (Szám végén érkezik a Csavargó.)

CSAVARGÓ: 
Mi ez? Megmondtam, hogy maradj az ágyban!

JACKY:
Papa, szeretnék valamit mondani.  Lucy nem hülye.
CSAVARGÓ:
Erre most nem érünk rá. Csomagolunk. Indulunk. 

JACKY:
Indulunk? Hová?

CSAVARGÓ:
Egy idõre el kell tűnnünk innen. 

JACKY:
Mennyi... idõre?

CSAVARGÓ:
Nem tudom. Talán végleg.

                     (Csönd. Csavargó habozik, hogy mit mondjon.)


El akarnak venni tõlem, fiam. 

                     (Csavargó pakolni kezd.)


Utána osontam Tyukowskynak. Egyenesen az árvaházba


ment! Gondolhattam volna! Hogy miért nem vágtam fejbe...


Gyerünk, Jacky, nincs idõnk. 

JACKY:
Papa, én...

CSAVARGÓ:
Jól vagy, fiam? 

JACKY:
Jól vagyok, papa. 

CSAVARGÓ:
Nem fáj semmid?

JACKY:
Nem. 

CSAVARGÓ:
Tudok egy jó kis menedékhelyet a városon kívül. Ott fûtenek.


Oda megyünk. 

JACKY:
Marha klassz, papa! Elbúcsúzhatom Lucytól?

CSAVARGÓ:
Gyorsan. Addig én elõremegyek körülnézni. 


(Kimegy.)

JACKY:
Visszajövök érted, Lucy. 

LUCY:
Gyere, Jacky.

JACKY:
Te leszel a feleségem, Lucy.

LUCY:
Az leszek, Jacky. 

JACKY.
Holnap karácsony. 

LUCY:
Aha. 

JACKY:
Könnyû megjegyezni, mikor lettél a menyasszonyom. 

                    (Jacky kifut, Lucy egyedül marad.)

13/a. szám

Rem. 
                 (Rem. végén Lucy kimegy a színpadról, pár pillanatig csönd, majd

                 beront Tyukowsky, Harry, árvaházi felügyelõ, rendõr, körülnéznek, 

                 majd utat engednek Marynek.)

TYUKOWSKY:
Itt voltak! Nézzék! Meglógtak a gazemberek!

FELÜGYELÕ:
Megmondta a csavargónak, hogy hozzánk jön az árvaházba? 

TYUKOWSKY:
Dehogy mondtam. Fejbe akart verni. Ez egy õrült, kérem!

FELÜGYELÕ:
Sajnálom, asszonyom, hogy hiába fárasztottam ide. De úgy


gondoltam, hogy önnek, mint az árvaház fõ patrónusának, 
érdemes lesz közelrõl látni, hogy élnek ezek.



MARY:
Semmi baj, uram. ... Szóval itt él a kis Jacky...

TYUKOWSKY:
Itt már aligha. 

MARY:
Biztos benne, hogy az utcán találta a Csavargó ezt a


gyermeket?

TYUKOWSKY:
Hogyne, mûvésznõ! Õ maga mondta el! Sõt még egy levelet 


is mutatott... 

MARY:
Levelet?!

TYUKOWSKY: 
Talán... talán itt felejtették a nagy sietségben...(Kutat az 
egyetlen szekrény fiókjában.) Igen! Itt van! Megtaláltam! 
Röntgenszemem van, kérem...

FELÜGYELÕ:
Az nem árt egy orvosnál... 

                     (Indul a levélért, de Mary elé áll.)

MARY:
(elveszi a levelet)  Igen. Uram!

FELÜGYELÕ:
Mûvésznõ?

MARY:
Megmentjük ezt a gyereket. Kérem, közölje a rendõrséggel,


hogy ezer dollár jutalmat adok a nyomravezetõnek, vagy 


annak a rendõrnek, aki megtalálja. 

FELÜGYELÕ:
Ezer dollárt?! Asszonyom, nem túlzás ez?

MARY:
(Felcsattan)  Hallotta, mit mondtam?!

                     (Hatalmas tolongásban felügyelõ, rendõr, Tyukowsky kifelé indul,

                      Mary utánuk szól.)


Doktor! Azt mondta, hogy beteg a gyerek?

TYUKOWSKY:
Igen mûvésznõ. De nem veszélyes. Megfázott... lázas, köhög,


mint minden gyerek. Bocsánat, sietünk! Bocsánat! Sietek!


                       (Mindhárman elmennek.)


HARRY:
Mûvésznõ... csodálom, ahogy az árvagyerekekkel bánik...


hogy mindent megtesz értük...

MARY:
(hallgat)

HARRY:
Én biztos vagyok benne... Maga nagyon jó anya lenne, hiszen,


Ha egy idegen gyerekért ennyit megtesz, mit meg nem tenne


a sajátjáért?

MARY:
(hallgat) Itt feküdt. Tíz évig. Ebben az ágyban. Most meg beteg. 

HARRY:
Mi a baj, mûvésznõ?

MARY:
(kitör belõle minden egyszerre)  Nem érti? Nem érti, mi 


történik itt? 

HARRY:
Azt akarja mondani….
MARY:
Tizenhárom éve, a nagy tûzvészben leégett anyámék háza is.


Apám ott pusztult részegen. Anyámmal két évig a közkórház-


ban voltunk... 
HARRY
Bocsánat, művésznő, ehhez nekem semmi közöm.

MARY
Ott dolgozott egy orvos, akibe... beleszerettem... 
felesége volt... tizenhét éves voltam. Teherbe estem. 
HARRY
Kezd összeállni a kép.

MARY
Az orvos nem akarta, hogy megtartsam a gyereket... Félt a botránytól.  De én nem hagytam elvetetni... erre utcára tett... Szülés elõtt... 
Akkor keresett énekeseket Harry... az a másik... Énekeseket  az újonnan megnyitott mulatójába.... Meghallgatás után azt 
mondta, hogy nagy tehetség vagyok...
HARRY
Az fontos. A tehetség.

MARY
 Befogadott, amíg megszülök... Azt mondta, nagy énekesnõt csinál belõlem... 
Hazudtam neki, hogy anyámék felnevelik a gyereket... nem  kell vele törõdnie... én énekelek minden este...
HARRY
Kérem, fejezze ezt be, nekem ehhez semmi…
MARY
Megszültem... És Harry rám parancsolt, hogy vigyem el a 
gyereket... de anyám már nem élt... nekem meg senkim sem 
volt. Én akkor azt hittem, hogy az éneklés, a színpad mindennél


fontosabb... 
HARRY
Fontosabb. Egy kis életnél is. Hogyne lenne fontosabb.

MARY
A gyereket pólyába tettem... és elvittem a millio-


mos-negyedbe... és otthagytam egy padon...

HARRY:
Isten vele, Miss Pickford. 
MARY
Hova megy? Segítenie kell megtalálni őt, Harry! Segítsen megtalálni őt, kérem!

HARRY
Sajnálom, miss Pickfort. Mától nem vagyok a szolgálatában.

/kisiet/
MARY /utánakiált/ Hát menjen! Hagyjon el mindenki! Akkor is él! Él, és


én megtalálom őt!


                   13.szám

                    Ezentúl

                                             (Mary szólódala)


Eddig is éltem, 



Adtam és kértem, 



Ahogy mások talán: 


Eddig is éltem, 


De nélküled éltem, 


Nem volt ez élet igazán!


Most itt vagy, most napfény, most nyár van...


Megkaptam mindent, mit vártam, 


Maradj itt örökre nálam - 


Ezután...

       Refr.: 



Ezentúl,





Ha fény vakít vagy átfog a sötét.





Ezentúl,





Nappalom és éjszakám tiéd.





Ezentúl, 





Álmaim csak veled érem el, 





S ezentúl,





Engem többé más nem érdekel. 


Eddig is éltem, 


Remegtem, féltem, 


Nem tudtam, mi lesz velem:


Eddig is éltem, 


Vártam, reméltem, 


Hogy visszajössz, egyetlenem!


Céltalan úsztam az árban, 


Most megkaptam mindent, mit vártam!


Maradj is örökre nálam - 


Ezután...

           Refr.: 
Ezentúl...stb. 

           Rerf.: /Coda/ Ezentúl... stb. 

                                                      3. jelenet

(Menhely. A menhelyet bútorokkal Ec, Ted, Med rendezik be, karácsony este van, az ünnepre készülõdnek. Ted rendezkedik.)

EC:
Mit gondolsz, Ted, Ben tud szerezni karácsonyfát? 

TED:
Ben ügyes fiú. A múlt héten négy méter gázcsövet lopott


fényes nappal a milliomosnegyedbõl. Egy karácsonyfa el-


lopása talán nem jelent számára különösebb megerõltetést.


Úgy! Szoba kész! Sorakozó!

                  (Ez, Med felsorakoznak.)


Vendégeink lesznek ma. Az üveges meg a fia. Találkoztam


velük, de csak sötétben mernek idejönni.Az üveges már kétszer


beüvegezte ingyen a menhely ablakát, tehát barát. 

EC-MED:
Ennek ellenére az élet ugyanolyan rendben kell menjen ma,


karácsony este, mint máskor!

                (Kintrõl zaj, érkezik Ben, húz maga után egy érdekes kis fát. Nagy 

                zajjal behozza az ajtón. Ted alaposan megnézi.)

TED:
Te hülye, ez tuja!

BEN:
Az hát!

TED:
És pont most jössz? Esti eligazításkor?

BEN:
Nem tudhattam!

TED:
Állj be a sorba!

BEN:
Igenis!

TED:
Napi panasz?

EC-MED-BEN:
Nincs. 

TED:
Na jó. Karácsonyfát fölállítani!

                    (A három csavargó felállítja az asztalra a fát, kikötözik.)

TED:
Med! Vágd kis darabokra a derékszíjadat, és aggasd a fára!

MED:
Milyen jó, hogy szép piros nõi szíjam van...

TED:
Nem kérdez. Nem pofáz. Csinálja. Med! Megvannak a 
szivarok?

MED:
Igen. Nehéz volt, nagyon drága fajta, amelyik önmagától ég,


és szívni sem kell. De sikerült. 

TED:
Fölrakni!

                    (Med szivarokat lógat vízszintesen az ágakra, meggyújtja a végüket.

                     A szivarok magas fénnyel égnek, füstölnek.)


Szép. 

                     (Kopognak.)


TED:
Megjöttek a vendégeink.
                      (Belép a Csavargó, karján Jacky.)

CSAVARGÓ:
Elfáradt a fiú. Még beteg egy kicsit. 

                      (Bejönnek. Jacky észreveszi a karácsonyfát, az apja elengedi.)

JACKY:
Istenem, de szép! De szép karácsonyfa! Ec, Med, Ted, Ben


bácsi! Boldog karácsonyt! Gyönyörû! Ki díszítette föl?

TED:
Én adtam a parancsot. 

BEN:
Én hoztam a szivarokat. 

EC:
Én hoztam a fát. 

MED:
Én hoztam a díszeket. 

CSAVARGÓ.
Örülsz, Jacky? Látod, megmondtam, ha elüldöznek, ha el


akarnak venni tõlem, akkor is lesz karácsonyunk! Ha vannak


barátaid, mindig lesznek karácsonyok!


                15. szám

                
    Csavargó karácsonyi dala        

          (Szám közben ajándékozások, a némafilm
kifejezési eszközeivel)




Minden nap örömnap,




Táncolnak a fák, 




Nézz csak az égre fel, 




Minden ünnepel!




Ha a szív ad és kap,




Egy kis boldogság...




Oly könnyen rád talál,




S ez csak rajtad áll. 




Refr.: 
Nyújtsd a két kezedet,





Kell egy kis szeretet,





És a szív szabad lesz, 





mint a madár.





Aranypor hull köréd,





Felragyog a sötét,





Ahol még sosem fénylett napsugár. 





Milyen szép a világ,





Mennyi szín, mennyi vágy. 





Ez a föld, olyan





mint egy nagy család. 





Csak egy kis szeretet,





Nyújtsd a két kezedet, 





Jöjj velünk, s vár reánk sok jó-barát. 

TED:
Banda! Sorakozó! Kitüntetés!

CSAVARGÓ.
Kitüntetés?!

TED:
Minden évben karácsonykor kitüntetek! Elõléptetek!


Med, fiam!

MED:
Parancs!

TED:
Szakaszvezetõ!

MED:
Marhaság!

TED:
Micsoda?! Ec!

EC:
Parancs!

TED:
Alhadnagy!

EC:
Hû, az áldóját!

TED:
Nem pofáz! Ben!

BEN:
Parancs!

TED:
Fõhadnagy!

BEN:
Hiszen eddig is az voltam...

TED:
Igaz. Akkor: hadnagy!

BEN:
Hurrá!

                 (Ted mindenkivel kezet fog, eközben a Csavargó már ledõlt a 

                  priccsre és alszik.)

JACKY:
Ezredes úr!

TED:
Parancs... izé, mit akarsz, fiam?

JACKY:
Lehetek tiszthelyettes a menhelyen?

TED:
Igen. Feltéve, ha megfelelsz egy elvárásnak. 

JACKY:
Milyen elvárásnak?

TED:
Az enyémnek.

JACKY:
Megfelelek?

TED: 
Meg. Mi akarsz lenni?

JACKY:
Tizedes. 

TED: 
Tizedes vagy. 

EC-MED-BEN:
Hurrá! Hurrá!

JACKY:
Köszönöm, ezredes úr! Így már, mint tizedes állhatok a 
menyasszonyom elé!

TED: 
Neked menyasszonyod van?

JACKY:
Igen. Feleségül veszem. 

TED:
Ki az?

JACKY:
Lucy... Lucy. 

TED: 
Tudod, fiam, már nekünk is majdnem menyasszonyunk volt 


a... Lucy...

JACKY:
Álljunk meg, ezredes úr! Jelentse ki a szakasz, hogy lemond


Lucyról!

EC-MED-BEN:
(boldogan) Lemondunk!

JACKY:
Köszönöm!

TED:
Most pedig mindenki! Alvás! Loptál nekem újságot estére?

MED:
Mint mindig fõnök. (Odaadja neki.)

TED:
Helyes. Éjfélig õrködök. Éjfélkor Ec vált fel, értve?

EC:
Parancs!

JACKY:
Mi a fenének itt õrködni? Ki akar itt minket megtámadni?

TED:
Tudod, fiam, vannak nálunk szegényebbek is.

JACKY:
Nálunk? Nálunk szegényebbek? Akkor én is õrködni akarok. 

TED:
Te feküdj apád mellé és aludj. 

JACKY:
Igenis!

                      (Bebújik az apja mellé.)

TED:
Az õrszolgálat a század tüdeje. Feküdni!

                (A csavargók vezényszóra fekszenek. Ted szertartásosan lejjebb veszi a

                 gázlángot, elõre, középre a nézõknek háttal leül egy hokedlire, elõveszi 

                 az újságot és belemerül. Csönd. Majd Ted hirtelen izgatott lesz. Medhez          

                 megy, felrázza.)




TED:
Ébredj, Ébredj, Med!

MED:
Már éjfél van? Nem én vagyok... Ec a váltás...

TED:
Nincs éjfél. Gyere, gyere gyorsan...

                    (Elõreviszi Medet, mutatja neki az újságot.)


Te... nézd... mi ez a rajz?

MED:
Kép, a mindenit!

TED:
Ez a kölyök, mi?

MED:
Az bizony. 

TED:
Mondd meg, mi van ide aláírva!

MED:
Ha nem tudsz olvasni, minek lopatsz magadnak újságot?

TED:
Ne szórakozz. Olvasd.

MED:
Ezer dolllár... a nyomravezetõnek. 

TED:
Akkor jól láttam. Ébreszd fel a többieket!

MED:
Biztos? 

TED:
Biztos. 

                   (Med elõrehozza Ecet és Bent.)


Olvassátok. 

                   (A csavargók leülnek körben elõre, mindegyik megnézi az újságot. 

                   Együtt nézik az alvó gyereket.)

MED:
Ezer dollár. 

EC:
Az legalább kétszázötven fejenként. 

TED:
Kétszáz és nekem négyszáz. Én találtam!

                   (Csönd. Nézik az alvókat.)

EC:
Elvágjam a torkát?

TED:
Nem. Nem ébred föl. Elég csak a gyereket vinni! Majd én


elviszem a rendõrségre és visszahozom a pénzt. 

MED:
Á!Á! Az nem jó, fõnök. Mind megyünk. 

EC:
Mind megyünk. 

TED:
Akkor rajta. 

                  (Ec óvatosan felveszi az alvó gyereket, a Csavargó megmozdul.

                   Ben elõkapja a kését, de Ted leinti. Csavargó tovább alszik. Ec,

                   Med, Ted, Ben a gyerekkel kiosonnak. Bezárják kívülrõl az ajtót.)

JACKY:
(hangja kintrõl)  Mi ez? ezredes úr! Hová visznek? 


Tegyenek le! Parancsolom!

CSAVARGÓ:
(Felébred a kiabálásra, rémülten körülnéz, meglátja az újságot, 


felveszi, az ajtóhoz fut, bezárva.)  Jacky! Jacky! Kisfiam!


Hozzátok vissza! Mocskos gazemberek! Hozzátok vissza!


(Kétségbeesetten veri az ajtót.)

                                                    4. jelenet

(Rendõrségi szoba, a szobában az elõzetesek részére rácsos cella. Jacky ül a padon, szemben vele az asztalnál Rendõr. Belép Mary, rámered a kölyökre.)
MARY:
A fiam...

RENDÕR:
Megtaláltuk, asszonyom. Az üvegest is keressük. Nem viszi


el szárazon. 

MARY:
Hagyjon minket magunkra, biztos úr. Jacky! Jacky:


JACKY:
(hallgat)

MARY:
Én vagyok... az anyád, Jacky... Jacky... milyen szép neved van.

JACKY:
(hallgat)

MARY:
Azért jöttem, hogy hazavigyelek. Hozzám. A házamba. 

JACKY:
A néni téved. Nekem nincs anyám. Törvény. 

MARY:
Én tíz éve megfogadtam, ha elég pénzem lesz, összegyûjtök,


összeszedek valamennyit, megkereslek és soha többé nem 


hagyjuk el egymást. 

JACKY:
(hallgat)

MARY:
Most minden megvan, és te is elõkerültél. Pokoli tíz év volt, 
Jacky. 

JACKY:
Anyám... meghalt. 

MARY:
Már nem éneklek minden este. Enyém a bár. Lesz idõm rád,


rengeteget leszünk együtt, és utazunk, utazunk. Bejárjuk egész 


Amerikát. 

JACKY:
(hallgat)

MARY:
Én is ott nõttem fel, ahol te, a külvárosban. Tudom, milyen az. 

JACKY:
A néni nem tud semmit! Semmit!
MARY:
Gondoskodni fogok a ... barátodról, Jacky, nem lesz oka


panaszra. Gyakran meg fog látogatni minket. 


(Csönd.)

JACKY:
Van egy menyasszonyom, Lucy. Mindenki azt mondja, hogy hülye. Pedig nem az. Csak késõbb fog felnõni.  Késõbb, mint a papa. 

MARY:
A te apád elhagyott téged, Jacky. Elrúgott minket magától. 


Még meg sem születtél akkor. Már messze jár. 

JACKY:
Te is elhagytál, néni. A rendõr mondta. Miért hagytál el, néni?

MARY:
Elhagytalak, Jacky, de most megvagy... én mindent jóváte-


szek... és mindent odaadok neked...

JACKY:
Kinek kell az a minden, néni?

                    (Kintrõl lárma, a csavargó hangja: Jacky! Jacky felugrik a padról.

                     Rendõr behozza a Csavargót, mögötte jön a Vizsgálóbíró.

                     Jacky odafut a Csavargóhoz. Átöleli a lábát.)
JACKY:
Papa! Édesapám!

CSAVARGÓ: 
Bántottak? Bántottak ezek?!

JACKY:
Vigyél el! Papa! Vigyél el ettõl a nénitõl!

CSAVARGÓ:
Kitõl, kitõl, fiam?

JACKY:
Az ott... õ ... az anyám! Vigyél el, vigyél el tõle, papa!

VIZSGÁLÓBÍRÓ:
Ebbõl elég! Õrmester! Zárja be a Csavargót!

                  (A Bíró lefogja a kölyköt. Rendõr bezárja a Csavargót, aki már egy-

                   folytában csak Maryt bámulja.)


Vigyék ki innen a gyereket, amíg a vizsgálat lezárul. Zárják


a másik szobába!
                   (Rendõr fölkapja a kiabáló, rúgó-harapó Jackyt és kiviszi. A következõ

                   dialógus alatt a Csavargó és Mary állandóan nézik egymást.)



Mûvésznõ, önnek természetesen semmi bántódása nem lehet. 


Amit tett, nem bizonyítható. Ha akarja, úgy írjuk meg a jegyzõ-


könyvet, hogy csak egy pillanatra hagyta magára a padon a 
gyereket és valaki ezalatt elvitte. Formaság. Most, mint kerületi


bíró, én képviselem a bíróságot,és biztosíthatom, hogy a gyerek 
önnél marad. Az üveges ellen vádat emelünk. Kötelessége lett


volna bejelenteni a talált gyermeket,vagy bevinni az árvaházba. 
Társadalmunk védi az árvákat. Egyébként nagy tisztelõje 
vagyok a mûvészetének. 

MARY:
(a Csavargónak)  Köszönöm amit tett. köszönöm. 
                     (Csavargó elfordul. Alig látjuk. A rendõr visszajön.)


VIZSGÁLÓBÍRÓ:
Egyébként is külön öröm, ha egy gyerek elkerül ebbõl a 


piszkos 
kerületbõl. Bár  (a rendõrnek címzi) nem értem, hogy


a rendõrségnek hogy nem tûnt fel egy gyerek tíz évig a bolond


üvegesnél. 

RENDÕR:
Én jelentettem, bíró úr. Többször is. Én nem tehetek róla, hogy


ez csak akkor érdekli a kerületi bíróságot, ha egy lotyóból lett


énekesnõ jótékonykodásból beteszi ide a lábát. 

                 (Döbbenet.)

VIZSGÁLÓBÍRÓ:
Hogy képzeli...?!

RENDÕR:
Tíz évig nem kellett neki. Most? Van hely a polcon a kínai váza


és a kristályhamutartó között? Most viszi? 

VIZSGÁLÓBÍRÓ:
Ezt azonnal fejezze be!

RENDÕR:
Én már régóta itt vagyok, bíró úr. Ismertem ennek a nõnek az


apját, az anyját is!

VIZSGÁLÓBÍRÓ:
Mary Pickford énekesnõre büszke az egész város!

RENDÕR:
Én köpök rá! Nem járok mulatókba. 

VIZSGÁLÓBÍRÓ:
Mary Pickford  elismert mûvésznõ! Magát pedig felfüggesztem!

MARY:
Hagyja. Hagyja, bíró úr. Megérdemlem. (a rendõrnek) köszönöm, 

Jim. A fiam... 
VIZSGÁLÓBÍRÓ:
A vizsgálat lezárult. Engedjék ki a gyereket. Boldog

karácsonyt, Miss Pickort.

/kimegy, Mary a rendőrhöz fordul/

MARY:
Engedje be. Hozzám.

/Rendőr sőhajt, indul ki, de beleütköznek Mme Foyaerba, aki húzza maga után Lucyt)

Mme FOYAER:
Karácsony éjjel. Ezt a forgalmat! Hol az a gazember?


Legalább becsukta? /Maryhez/ Maga ki?
RENDÕR:
Menjen innen, Madame Foyaer. Lejárt a munkaidõm, haza


akarok menni. 

Mme FOYAER: 
Nem érdekel, tartozik négy havi lakbérrel. Ilyet! Gyereket lop.

RENDÕR:
Nem lopta, találta. 

Mme FOYAER:
Na, ettõl még nagy gazember. És a võlegény? Lucy egyfolytá-


ban a võlegényét keresi. Igaz, Lucy?
RENDÕR:
Kicsodát?

LUCY
Jackyt, a võlegényemet.
Mme FOYAR
Hallotta! Rokonok!
RENDÕR:
Madame Foyaer, hagyja el az irodát. 

Mme FOYAER:
És a csavargóval meg mi lesz? Itt marad? 

RENDÕR:
Óvadék ellenében kiengedem. 

Mme FOYAER:
Mennyi?

RENDÕR:
Ezer dollár. 

Mme FOYAER:
Ezer dollár? Ezért az elvetemült csavargóért? Nem szégyelli


magát?

RENDÕR:
Nem bánom, csak mert karácsony van, a jó magaviseletére


tekintettel, reggel kiengedem. 
/Mary csak áll, döbbenten nézi a jelenetet/

Mme FOYAER: /Csavargóhoz lép/
Egyenesen hozzám jöjjön maga disznó, villásreggelire várom, maradt még a karácsonyi pulykából. 

RENDÕR:
Madame Foyaer ismétlem, hagyja el a hivatalom, letelt a


munkaidõm. 

Mme FOYAER:
Jó van, jó van, de sietõs.

RENDÕR:
Távozzon. 

Mme FOYAER:
Megyek, megyek. Gyere, Lucy…
LUCY
Jacky! Hol vagy, Jacky?

RENDŐR
Hozom.

/Rendőr kimegy, mind várnak. Csavargó háttal /már csak egy bábú, Csavargónak öltöztetve. Mary is áll, vár. Lucy izgatottan bújik az anyjához.

                 Utójáték

A kép kimerevedik. McDuft érkezik.)

McDUFT:
Charlie? Mi a baj, Charlie?

CHARLIE:
Elrontottad. Most kellett volna, hogy a két gyerek találkozzon.


És zavartalan boldogság legyen a vége. 

McDUFT:
Milyen gyerek? Milyen vége?

CHALRIE:
Hát a filmben. Hogy boldog legyen a vége. Érted? Akkor is, 


ha eldobta, akkor is, ha nem törõdött vele. Léteznie kell meg-


bocsátásnak, hiszel ebben, hiszel ebben,  HISZEL  EBBEN? Most bejött volna, körbenéz, ránéz az anyjára, a csavargóra, Lucyre…és dönt…érted? Ezt rontottad el. Avégét.
McDUFT:
Sajnálom…legközelebb később jövök be… 

CHARLIE:
Új filmet csinálunk. Ez alatt a két hónap alatt. Bírni fogjátok?

McDUFT:
Ha akarod...

CHARLIE:
Én írom a forgatókönyvet. Velem írták ezt a forgatókönyvet. 


Azonnal kezdjük a munkát. És pedig azzal, hogy megkeresitek,


megtaláljátok õt... 

                   (Érkeznek a többiek Lucyvel.)

McDUFT:
Kicsodát?

CHARLIE:
A fiamat. Az elõbb itt volt.  Azt akartam, hogy Lucyvel


találkozzon, aztán megölelje az anyját, és megbocsásson neki.! Ezt akartam!
LUCY:
A fiad meghalt, Charlie!
/Charlie körülnéz, magához tér, csönd./

CHARLIE:
Az elõbb volt itt egy kölyök... elvitte a mackót, amit tõletek


kaptam... keressétek meg nekem...

McDUFT:
(gyanúsan méregeti Chaplint)  Persze, keresssétek, fiúk, nem 


lehet messze. Tíz perce sincs, hogy kijöttél. Ha itt volt, nem


lehet messze. 

                    (McDuft int a többieknek, azok szétmennek.)

CHARLIE:
Vele akarom megcsinálni a filmet. Mit nézel így? És te, Lucy?


Azt hiszitek megbolondultam? Persze, ez részben igaz, hiszen


megint veletek akarok dolgozni... Lucy... ez a fiú... aki elvitte


a mackót... ilyen lett volna õ is, ilyen lehetett volna õ is...

LUCY:
Kész a fejedben a film, mint mindig?

CHARLIE:
Igen. 

LUCY:
Akkor álljunk neki. Dolgozzunk. 

CHARLIE:
Jövõ hétre egyeztetünk. Megkeressük a helyszínt. Építünk 
utcát. Amerikai külvárosi utcakép. 

LUCY:
Oké. 

CHARLIE:
A zenével két héten belül elkészülök. 

McDUFT:
A forgatást télnél elõbb...

CHARLIE:
Téli történet, télen játszódik. Ha nem lesz igazi hó kirúglak. 

LUCY:
Ez szerez havat. Mi lesz a címe? 

CHARLIE:
A kölyök. Vagy ilyesmi. 

                    (Megjelenik az egyik barát, hóna alatt a kapálózó gyerekkel.)
KÖLYÖK:
Nekem adta! Õ adta nekem! Életemben elõször nem loptam


valamit, és akkor elkapnak... Hé! Maga! Micsoda mázlim van!


Mondja meg neki... 

CHARLIE:
Én hozattalak vissza, kölyök. 

KÖLYÖK:
Micsoda skulbeter! Nem adom vissza. Egyszer már...

CHARLIE:
Figyelj, kölyök. Nekem két órája meghalt a kisfiam. Ilyen


lett volna, mint most te. Én pedig híres filmrendezõ vagyok.


Belõled híres színészt csinálok ezekkel az urakkal, és hölgyek-


kel itt. Most újra kérdezem: Akarod?

KÖLYÖK:
Mennyiért?

                       (Charlie kettõt mutat az ujjával, Kölyök hármat, Charlie nemet int 

                       a fejével, Kölyök látványosan eljátssza a megsértõdöttet, elindul,

                       de aztán visszafordul, megáll Charlie elõtt. Charlie magához inti, 

                       a fülébe súg.)


Oké. Megvett. A magáé vagyok, Mr. Chaplin.  

                                                  Finálé




Finálé ez, vagy kezdet,




a folytatás?




Indulhat már a legszebb




forgatás. 




A film, mit ezrek várnak, 




kezdõdjön el. 




A nézõk sorban állnak,




s ez már kasszasiker. 




Témánk az élet adta,




így a szép. 




Jackie, s az édesapja




Színre lép. 




Minálunk egy a jelszó:




Illúzió: 




Hidd el, így a jó!




Hidd el, így a jó!




Hollywood!




Hollywood!




Hollywood!




Csupa szín, csupa dal, 




Csupa nagy diadal, 




Lobogás!




Hollywood!




Hollywood!




Hollywood!




Csupa tûz, csupa kép, 




Csupa vágy, csupa szép!




Ragyogás!




Hollywood!
-vége-
